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Cerul era încã negru, stelele mai strãluceau, iar zorii
nu se arãtau decât ca o panglicã roºie îngustã de-a

lungul orizontului când sirenele au început sã sune,
revãrsându-ºi mugetul aspru pe toatã vasta întindere a
taberei de campanie. Ca un singur om, armata de lup-
tãtori negri se trezi—nimeni nu zãbovea, nici unul nu
îndrãznea sã mai moþãie dupã semnalul de deºteptare.
Deºertul se umplu de zãngãnitul ºi rãpãitul a o mie de
mâini care înºfãcau o mie de arme. Într-un salt soldaþii
ieºirã de-a valma din corturile lor, alergând prin nisip
pentru a se alinia în ºiruri lungi, egale pe întinderea
netedã a deºertului. Stãteau în poziþie de drepþi, cu
armele pregãtite, ochii pironiþi în faþã, gata de luptã.

Feldmareºalul Idi Nkromo se trezise deja ºi pãºea
apãsat în faþa taberei, privindu-ºi armata care revenea
la viaþã. Era un bãrbat solid, cu ochii ca marmura ºi cu
pieptul împodobit cu medalii ºi decoraþii—cele mai
multe fiind propria lui creaþie, iar pe majoritatea din-
tre ele ºi le acordase el însuºi. Avea o privire mânioasã,
sãlbaticã; dãdea locotenenþilor sãi ordine rãcnind,
þinându-ºi mâna în tot acest timp pe sabia ce îi atârna
scânteietoare pe lângã coapsã.
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Dãdu aprobator din cap. Da, acesta era momentul
mult aºteptat, confruntarea finalã, desfãºurarea
hotãrâtoare a puterii sale. Dupã aceastã zi, stãpânirea
sa asupra minusculei naþiuni africane a Togwanei va
fi totalã ºi absolutã. Dupã încheierea acestei cam-
panii în deºert, nimeni nu va mai îndrãzni sã . . . gân-
dul îi fu întrerupt de un murmur, o forfotã a trupelor,
care îl nemulþumi pe Nkromo. De ce nu stãteau toþi
nemiºcaþi ºi în liniºte? Nu a fost suficient numãrul
soldaþilor bãtuþi sau împuºcaþi pentru impunerea dis-
ciplinei? Revãrsatul zorilor le lumina acum feþele, în
timp ce ei se holbau neliniºtiþi spre deºert, schim-
bând priviri de îngrijorare ºi vorbind în ºoaptã prin-
tre rânduri.

Nkromo îºi trase sabia ºi strigã cu putere: 
– Ordine!
Soldaþii îºi reluarã poziþia de drepþi, însã se mai

simþea o undã de agitaþie, iar chipul ºi ochii mari
lãrgiþi trãdau teamã.

– Mobutu!
– Da, domnule! Mobutu, un bãrbat mai tânãr ºi mai

firav, îmbrãcat în uniformã kaki veni în grabã.
Nkromo îºi îndreptã sabia înspre soldãþime.
– Aflã cine produce tulburarea ºi scoate-i sã fie exe-

cutaþi!
Mobutu nu rãspunse.
Nkromo aruncã o privire feroce în direcþia lui, însã

Mobutu nu se uita la el. Locotenentul ºi secretarul ºef,
mai subþirel cum era, privea înspre deºert—aceeaºi
direcþie în care privea ºi armata. Arãta uimit, cu gura
cãscatã, cu ochii lãrgiþi de spaimã.

– Mobutu!
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Mobutu arãtã cu mâna înspre deºert. 
– Domnule . . . priviþi . . . dacã . . .
Nkromo nesocotea întotdeauna orice sugestie. 
– Mobutu, pãstreazã ordinea în front!
Apoi, ca ºi cum ar fi fost ideea lui, adãugã: ,,Cred

cã mi-ar plãcea sã scrutez deºertul.”
Nkromo se întoarse cu o nepãsare deliberatã ºi privi

de-a lungul întinderii pustii, mãrginite în nord ºi sud
de piscuri înalte ºi stâncoase, care tocmai deveneau
vizibile în lumina crescândã a zorilor.

Sabia îi alunecã tremurat din mânã ºi cãzu în nisip,
lovindu-se zgomotos de pietre.

ZAPP! Jay Cooper, în vârstã de paisprezece ani,
puternic ºi vânos, asudat în cãldura soarelui, dãdu o
loviturã de baros cu care înfipse în pãmânt ultimul
þãruº de lemn. Apoi înfãºurã capãtul unei frânghii
grele în jurul lui ºi îndesã legãtura cu câteva lovituri
de ciocan. Bãtuse câþiva þãruºi care sã þinã frânghiile
strâns legate în jurul soclului unui stâlp uriaº de pia-
trã, gravat cu imagini în relief, hieroglife ºi, chiar
aproape de vârf, cu chipuri ale zeitãþilor greceºti.
Stâlpul era masiv, gros de cel puþin un metru ºi înalt
de zece metri. Stãtea în mijlocul unui vast ºantier de
excavaþii, dezgroparea a ceea ce fusese odinioarã un
templu grecesc antic pe o falezã a Mediteranei.

Atârnând ca un acrobat de o frânghie ºi în hamuri
de susþinere, Dr. Jacob Cooper fãcea eforturi sã strângã
o buclã de cablu în jurul coroanei acelui stâlp, fiind
atent sã nu distrugã chipul zeitãþii greceºti Zeus.

– E în regulã, Lila, strigã el, lasã mai moale!
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Lila Cooper, de treisprezece ani, era cocoþatã pe
zidul templului antic, cu ochii alerþi ºi cu pãrul ei
blond ºi lung legat la ceafã pentru siguranþã. Ea
manevra un vinci pe gaz de dimensiuni rezonabile,
asigurându-i tatãlui sãu cablul necesar.

Pentru cã se simþea în nesiguranþã, aºa cãþãratã cum
stãtea acolo, era niþel agitatã. Pardoseala vechiului
templu în care se fãcuserã sãpãturi nu se afla la o
adâncime prea mare, la circa trei metri ºi jumãtate,
însã în exteriorul zidului pe care era aºezatã se profila
o stâncã abruptã ce cobora în mare în linie dreaptã
câteva zeci de metri. Putea zãri ºalupa muzeului plutind
în apropiere de þãrm, pregãtitã sã primeascã încãrcãtu-
ra; aceasta era lungã de aproape douãzeci ºi patru de
metri, însã de la acea înãlþime avea dimensiunile unui
timbru poºtal. Încerca sã nu priveascã în acea direcþie
ºi împingea levierul ca sã elibereze mai mult cablu.

Dr. Cooper înconjurã chipul lui Zeus asemenea unui
agil alpinist, ºi încordându-ºi braþele cãuta pe bâjbâite
orice punct de sprijin pe care l-ar fi putut gãsi. Când
în sfârºit strânse bine cablul chiar deasupra creºtetului
lui Zeus, exclamã uºurat: 

– E-n regulã, acum încordeaz-o.
Lila trase de levier, iar tamburul vinciului se rãsu-

ci, trãgând cablul pânã când acesta se tensionã în
încordare.

Dr. Cooper urcã pânã în vârful stâlpului ºi se aºezã
acolo ca un pescãruº în vârful unui catarg de steag. Îºi
scoase pãlãria cu boruri late ºi îºi dãdu cu mâna prin
pãrul sãu blond, acum lins ºi asudat. Privind la nouã
metri în jos, îl vedea pe fiul sãu, pe Jay, cum strânsese
cu siguranþã în frânghii soclul stâlpului, aºa încât sã nu
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se desprindã când îl vor înclina; uitându-se înspre
mare, o vãzu pe fiica lui, pe Lila, aºezatã pe zidul tem-
plului, pregãtitã sã înceapã coborârea stâlpului cu aju-
torul vinciului mare. De cealaltã parte a templului, cei
doi oameni din echipajul doctorului Cooper, Bill ºi
Jeff, tocmai terminau de pregãtit coborârea unui trailer
pe o rampã soioasã ce ajungea la baza stâlpului.

,,Pânã aici toate au mers bine”, îºi spuse Dr. Cooper.
Planul era sã mai întãreascã legãturile cu câteva
cabluri, sã coboare stâlpul în trailer ºi apoi sã îl trans-
porte pe un drum de acces înspre mare. O echipã
aºtepta deja sã îl descarce în ºalupã ºi sã îl transporte
cãtre Muzeul de Antichitãþi din Atena. Dacã nimic
neprevãzut nu ar fi intervenit, Jacob Cooper ºi echipa
sa ar putea încheia proiectul în chiar ziua aceasta.

Dr. Cooper le fãcu un semn cu mâna lui Bill ºi Jeff
ºi strigã: 

– Suntem gata, coborâþi trailerul.
Bill, un bãrbat corpolent cu o vorbire tãrãgãnatã

specificã regiunii sudice se urcã în cabina învechitului
camion diesel, timp în care Jeff, zvelt ºi de obicei agi-
tat stãtea mai jos în dreptul rampei pentru a semnaliza
cu mâna. Porni cu un hârâit, iar motorul dudui ºi
prinse viaþã, în timp ce tuburile vechi de deasupra
cabinei aruncau fum.

Jeff îi fãcu semn cu mâna ºi strigã:
– E-n regulã, acum lasã-l încet în spate . . .
Bill coborî fiara bãtrânã cu spatele, lãsând încet

ambreiajul. Camionul ºi trailerul pornirã încet în josul
rampei slinoase ºi abrupte cãtre soclul stâlpului.

Dr. Cooper privea progresul operaþiunii de la
înãlþimea unde stãtea cocoþat. Se pãrea cã rampa
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funcþioneazã destul de bine, deºi probabil cã era niþel
cam abruptã pentru camionul acela învechit.

– Hei . . . începu el sã spunã, încetineºte, prea . . . 
– Mergi prea repede! urlã Jeff.
Bill apãsã frâna. Ceva plesni, iar pedala scãpã brusc

ºi se lovi de podul maºinii. Trailerul începu sã coboare
de-a valma în josul rampei, prinzând vitezã, trãgând
dupã sine ºi camionul.

– Încetineºte! strigã Jeff. Sãri înlãturi, rostogolin-
du-se în noroi, iar în clipa urmãtoare trailerul trecu
scuturându-se ºi hurducãind pe lângã el.

Bill încercã sã tragã frâna de mânã. Aceasta cedã.
Opri motorul. Rampa era prea abruptã, trailerul prea
greu. Camionul nu fãcea decât sã alunece cu spatele,
în pantã, cu pneurile din urmã în derapaj, frecându-se
de jegul rampei cu un hârâit.

Platforma pregãtitã pentru transportul stâlpului se
îndrepta direct spre soclu.

Jay alergã din drum ca sã se fereascã ºi strigã: 
– Tatã!
Dr. Cooper înþelegea ce urma acum: un mare deza-

stru. Probabil cã nu aveau sã finalizeze proiectul astãzi.
ªi TRANC! Trailerul se izbi de stâlpul din piatrã.

Dr. Cooper simþi cum edificiul se cutremurã sub el.
Apoi simþi cã se miºcã. Cablul din vinciul Lilei se

slãbi. Stâlpul porni în cãdere tocmai în direcþia în care
stãtea Lila!

– Ai grijã! îi strigã tatãl, temându-se pentru viaþa
fetei.

Lila þipã ºi þâºni de-a lungul zidului, încercând sã se
fereascã. Jay cãutã sã se prindã de ceva, deoarece legã-
turile ce þineau strâns soclul stâlpului începeau sã
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cedeze. JAPP! ZBRR! Frânghiile grele smulserã þãruºii
din pãmânt ca pe niºte dinþi putrezi.

Stâlpul prinse vitezã, rãsturnându-se ca un arbore
uriaº. Capul îi ºuierã lui Dr. Cooper în bãtaia vân-
tului, iar pãlãria îi fu smulsã ºi plutea în aer. Apoi
vãzu cã trece dincolo de zidul templului care se afla
acum sub el. Vârful stâlpului îl purtã cu el pânã din-
colo de stâncã, deasupra mãrii care se afla la mare
distanþã de ei.

BUMM! Partea medianã a stâlpului se izbi de zidul
templului, iar Dr. Cooper fu aruncat de forþa impactu-
lui, rãmânând suspendat cu capul înspre ocean.

VUFF! Hamurile pe care le purta coborâserã pânã în
capãtul frânghiei de care atârnau, ceea ce îi produse
oprirea printr-o smuciturã, ºi acum atârna în aer ca o
pãpuºã pe sfoarã.

Partea inferioarã a stâlpului începu sã se ridice. Bill,
Jeff ºi Jay apucarã frânghiile care atârnau de ea,
sperând cã astfel o vor þine la pãmânt ºi vor împiedica
stâlpul sã alunece cu totul peste zid. Toþi trei furã ridi-
caþi în aer, însã se þineau totuºi de frânghii, sperând,
rugându-se.

Dar capãtul stâlpului se ridica tot mai mult, mai sus,
mai sus, în vreme ce capãtul de care atârna Dr. Cooper
cobora cu el tot mai mult înspre mare.

Apoi, fãrã vreun efort omenesc, fãrã vreo greutate,
fãrã a se deplasa mãcar o uncie, stâlpul se fixã
nemiºcat pe zidul templului, cu cele douã capete sus-
pendate în aer, într-o balanþã perfectã, dar precarã: Dr.
Cooper atârnând la o extremitate, Bill, Jeff ºi Jay la
cealaltã.
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– Vai, Doamne! scânci Bill tãrãgãnat, ºi acum ce-i
de fãcut?

– Rãmâneþi aºa, strigã Lila. Doar staþi nemiºcaþi!
Se auzi un zgomot grav, aspru. Stâlpul începea sã se

rostogoleascã de-a lungul zidului, ca o sucitoare imen-
sã, rãsucind în jurul sãu frânghiile de care atârnau Jay,
Bill ºi Jeff, împreunã cu frânghia hamului care încã îl
mai þinea pe Dr. Cooper.

Dr. Cooper privi dedesubt ºi nu vãzu altceva decât
valurile oceanului ºi un barj mic, aflat la mare distanþã;
privi deasupra ºi vãzu chipul lui Zeus învârtindu-se
încoace ºi încolo, mult mai aproape, deoarece stâlpul
se tot rotea ºi învârtea, purtându-l ºi pe el în aceastã
miºcare.

Pãºind grãbitã de-a lungul zidului, apropiindu-se de
stâlp chiar dacã acesta se rostogolea încet, prãvãlin-
du-se încet înspre ea, Lila cãuta o piatrã, un leaþ, un
obiect suficient de mare pe care sã-l îndese ca un ic
sub stâlp, fãcându-l astfel sã se opreascã.

Dr. Cooper rãmase fãrã frânghie. „UUH!“ Fu ridicat
peste vârful stâlpului când acesta se miºcã, cu trupul
strâns în ham ºi simþindu-se ca un porc în frigare. Dacã
ar avea mãcar un cuþit!

Frânghia lui Bill scãpã, iar suprafaþa asprã a stâlpu-
lui nu o mai reþinu. Cu un strigãt de durere se prãbuºi
pe pardoseala templului.

Balanþa se stricã! Partea de soclu a stâlpului începu
sã se ridice, iar vârful începu sã se scufunde.

Lila sãri deasupra stâlpului, fãcând paºi mãrunþi pe
mãsurã ce acesta se rotea sub picioarele ei, depãrtân-
du-se câte puþin de zid ºi înaintând cãtre bazã, unde
Jay ºi Jeff se þineau agãþaþi în frânghii. Nu folosea la
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nimic. Nu cântãrea nici mãcar jumãtate din greutatea
lui Bill. Stâlpul încã se rotea ºi se înclina înspre mare.

CRIC! Cineva înghesui o piatrã sub stâlp, iar aces-
ta se opri din rotire. Un bãrbat sãri de pe zid cãtre
capãtul inferior al stâlpului, iar sub greutatea lui aces-
ta coborî.

Stâlpul era din nou în echilibru!
– Lila! Strigã Dr. Cooper. Adu-mi cuþitul tãu!
Strãinul, un bãrbat cu pãrul blond, îi fãcu aprobator

din cap:
– Du-te. Cred cã acum îl putem þine în echilibru.
Ea traversã stâlpul pãºind cu grijã, menþinându-ºi

echilibrul, pânã când ajunse la zid. Îl putea vedea pe
tatãl sãu agãþat cu o mânã de ochiul lui Zeus, iar cu
piciorul adâncit în gura lui Zeus, luptându-se sã se
elibereze din ham. Ea privi îndãrãt. Strãinul îi ajuta pe
Jay ºi Jeff sã iasã din încâlceala de frânghii.

Înaintã timid pe stâlp, nu o despãrþea de oceanul de
sub ea decât un simplu salt, dupã care se apropie cen-
timetru cu centimetru de tatãl ei, þinând cuþitul în
mâna tremurândã.

Strãinul avea ºi el un cuþit cu care retezã legãturile
în care erau prinºi Jay ºi Jeff. Cu ajutorul lui, aceºtia se
suirã pe capãtul stâlpului ºi se aºezarã acolo.

– Ca pe un balansoar, spuse Jay.
Dar Lila încã înainta cãtre capãtul celãlalt, înspre

tatãl ei:
– Ããã . . ., îl întrebã Jay pe strãin, ce greutate aveþi?
– În jur de optzeci de kilograme, rãspunse omul.
Jay îºi îndreptã privirea înspre Bill care încã se

curãþa de praf dupã ce cãzuse.
– Câte kilograme ai, Bill?
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– O sutã, rãspunse Bill.
Strãinul îl întrebã pe Jay:
– Cât cântãreºte sora ta?
– Destul, fu rãspunsul lui Jay, când stâlpul începu sã

se ridice dinspre capãtul lor.
Dr. Cooper luã cuþitul din mâna Lilei ºi simþi cã

stâlpul se înclina din nou înspre ocean.
– Lila! Înapoi! Coboarã de pe stâlp!
Ea se rãsuci ºi încercã sã se înapoieze. Stâlpul se

înclinã ºi mai mult, iar ea alunecã. Degetele i se
înfipserã în hieroglife, iar piciorul i se opri în barba lui
Zeus când stâlpul se tasã ºi se clãtinã, iar pietrele din
zid începurã sã se fãrâmiþeze.

Jay, Jeff ºi strãinul se mutarã cât de mult puturã
înspre extremitate, dar stâlpul începea sã alunece prin
perete ºi nu mai putea fi oprit.

– Se duce! strigã Jeff.
Dr. Cooper tãie frânghia hamului ºi fu liber din

strânsoare. 
– Du-te, Lila, du-te!
Târâº-grãpiº ajunse la zid. Acum stâlpul aluneca pe

lângã ea, strivind ºi mãrunþind pietrele.
Dr. Cooper înºfãcã barba lui Zeus, apoi se agãþã de

niºte hieroglife, apoi de niºte gravuri, urcând în susul
stâlpului care aluneca în cãdere, înaintând haotic,
pânã când nu îi mai rãmase nici o porþiune de stâlp de
care sã se anine. O mânã îl apucã îndatã ce ultima
porþiune din stâlp scãpã alunecând pe zid ºi se aruncã
cu greutate de plumb înspre þãrmul de dedesubt. Într-o
clipitã, Jay, Jeff ºi strãinul îl traserã cu o smuciturã ºi îl
aºezarã în siguranþã pe coama zidului.
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Stâlpul cãzu liniºtit, ca într-un film rulat cu înce-
tinitorul, pânã când se înfipse în plaja nisipoasã aseme-
nea unei suliþe, fãcând pãmântul sã se zguduie—ºi pe
Dr. Cooper sã tresarã înfiorat.

Acolo se miºcã în balans ºi apoi se rãsturnã ca un
arbore în direcþia oceanului . . . tocmai înspre ºalupa
care aºtepta, în timp ce membrii echipajului marin se
aruncau în apã. 

VUMM! Barja se zdruncinã, se legãnã puternic ºi
aproape se rãsturnã din pricina impactului. Un val pu-
ternic se ridicã ºi spãlã în forþã plaja. 

Lila închise ochii. Îºi þinurã cu toþii respiraþia.
Puteau auzi ultimul vãlurel din uriaºul talaz spãrgân-
du-se cu un hâsâit ce se pierdea deasupra apei.

ªi apoi . . . liniºte.
– Ei, bine, ce ºti-ti-þi . . ., se bâlbâi Bill.
Lila se avântã pe un loc mai ridicat ºi vãzu barja

înclinându-se uºor, dar plutind încã. Stâlpul, cu chipul
lui Zeus privindu-i fix, zãcea în barja, într-o poziþie
oarecum strâmbã ºi cu celãlalt capãt atârnat în afarã,
însã nimic grav nu se întâmplase. Cei din echipajul
ambarcaþiunii înotau prin preajmã, cu ochii lãrgiþi de
mirare ºi supãraþi, dar teferi.

Dr. Cooper începu sã respire din nou. Copiii lui,
echipa de lucru ºi strãinul rãmãseserã doar aºezaþi pe
zid, cutremuraþi, prãfuiþi, mulþumitori sã fie în viaþã ºi
absolut uluiþi.

În cele din urmã, Dr. Cooper îºi regãsi glasul ºi
spuse:

– Se pare totuºi cã . . .  l-am încãrcat în ºalupã.
ªi se aºternu liniºtea. Chipurile le erau serioase.
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Iar apoi Bill schiþã un zâmbet. Jeff slobozi un râs
nazal.  Jay izbucni din plin în râs. Dr. Cooper îºi per-
mise un zâmbet, o grimasã, apoi râse, clãtinând din cap
cu uimire. Când Lila vãzu cã tatãl ei râde, înþelese cã
totul era în regulã ºi începu ºi ea sã râdã. Începurã sã
se îmbrãþiºeze ºi sã îºi strângã mâinile, fericiþi sã fie în
viaþã, bucuroºi de reuºitã.

– Nu-mi vine sã cred! spuse Lila.
– Dumnezeu lucreazã în feluri minunate, interveni

Dr. Cooper.
– ªi nu oricum! replicã strãinul în timp ce dãdea

mâna cu Dr. Cooper.
Apoi, privindu-l pentru prima datã în faþã, Dr.

Cooper îl recunoscu:
– Brent! Brent Anderson!
Brent Anderson zâmbi larg:
– Bunã, Jake. La lucru?
– Se vede, nu?
Începurã amândoi sã râdã ºi se strânserã în braþe ca

doi vechi amici.
– Dar ce faci tu aici? întrebã Dr. Cooper.
– Am venit sã te caut.
– Jay, Lila! Vã prezint un vechi prieten, Brent

Anderson! E misionar în Africa.
– Am fost, spuse Brent, în timp ce dãdea mâna cu

Jay ºi Lila. ªi nãdãjduiesc cã voi fi din nou.
Dr. Cooper simþi mâhnirea din glasul lui Brent:
– Ce s-a întâmplat?
Brent se întunecã la faþã.
– Din pricina lui Idi Nkromo ºi a revoluþiei lui.

Armata lui a ocupat cea mai mare parte a teritoriului
Togwanei.
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Dr. Cooper încuviinþã, amintindu-ºi.
– Recent am auzit la ºtiri despre el. Un personaj

periculos, din câte înþeleg.
– Oh, îi place sã ucidã pe oricine îi stã în cale, îi

pune sub semnul întrebãrii acþiunile sau se îndoieºte de
puterea sa—ºi, în primul rând, îi urãºte pe creºtini. El
a ordonat închiderea bisericilor; i-a ucis ºi i-a încar-
cerat pe credincioºi. Eu ºi Sandy de-abia am reuºit sã
ieºim teferi din þarã.

Bill ºi Jeff simþeau cã urmeazã o conversaþie
serioasã.

– Ããã, Jake, noi mergem sã reparãm cutia de viteze,
spuse Bill.

– Mulþumesc, bãieþi, rãspunse Dr. Cooper.
Cei doi bãrbaþi fãcurã calea întoarsã pe lângã zid.

Jay ºi Lila se ridicarã ºi erau pe punctul de a pleca ºi ei
pentru a-i lãsa singuri, însã tatãl lor le spuse liniºtit:

– Rãmâneþi prin preajmã.
Se aºezarã din nou pe zid lângã tatãl lor.
Dr. Cooper continuã cu glas liniºtit, plin de compa-

siune:
– Sunteþi bine cu toþii? Tu ºi Sandy ºi copiii?
– Da, suntem bine. Ei s-au întors în State. Eu am

rãmas cu personalul bordului de misiune pânã . . . .
Aici Brent zâmbi gânditor.

Jacob Cooper îºi cunoºtea prietenul:
– Te gândeºti sã se întorci în Togwana?
Brent încuviinþã:
– Nu mi-am încheiat lucrarea acolo, Jake. A mai

rãmas un ultim trib care trãieºte în deºert ºi care nu a
auzit niciodatã evanghelia. Circulã zvonuri despre ei
cum cã sunt ucigaºi, vânãtori de capete ºi canibali care
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îi mãnâncã pe strãini de îndatã ce le fac primirea. Dar
Dumnezeu doreºte ca eu sã duc evanghelia acelor
oameni, ºi cred cã o voi face, cu sau fãrã Idi Nkromo.
O voi face, Jake.

Dr. Cooper îi admirã credinþa:
– Sunt sigur cã aºa va fi.
Acum Brent îºi privi prietenul drept în ochi:
– Bine, asta pentru cã s-ar putea ca ºi tu sã iei parte

la toate acestea.
Jacob Cooper îºi arcui o sprânceanã ºi apoi le

aruncã o privire copiilor.
– Are sã fie periculos?
Brent încuviinþã:
– S-ar putea.
– Te poþi baza pe noi, spuse Jay, care, animat de

Lila, îl privi încurajator. 
Brent Anderson se uitã peste umãr ºi ceilalþi îi

urmarã privirea îndreptatã înspre locul excavaþiilor.
Acolo jos, arãtând aproape fantomatic, înveliþi în
veºminte lungi ºi acoperiþi de bijuterii complicate
lucrate în os, stãteau doi africani, aparent înalte ofi-
cialitãþi naþionale. Erau amândoi înalþi ºi vânjoºi, cu
ochi care aveau parcã puterea sã treacã prin tine.

– Se întâmplã lucruri stranii în Togwana, Jake,
lucruri pe care nimeni nu poate sã le explice, ºi tocmai
de aceea mã aflu aici. Aceºti bãrbaþi au fost trimiºi de
secretarul de stat al Republicii Togwana. 

Brent privi curios spre Dr. Cooper. 
– Au venit sã caute un om spiritual, un bãrbat

aproape de Dumnezeu care sã aibã înþelepciunea de a
rezolva mistere adânci. Prima datã au venit la mine în
America, însã eu i-am adus la tine.
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Când s-a uitat în ochii aprinºi ai celor doi vizitatori
cu staturi impunãtoare, Jacob Cooper avu sentimentul
cã în curând se va duce, împreunã cu copiii lui, în
Africa.
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Când avionul lor aterizã în cele din urmã în
Togwana, familia Cooper vãzu jeepurile ºi

camioanele militare parcate în apropiere de terminalul
micului aeroport. Erau o mulþime de soldaþi în uni-
forme kaki ºi cu berete negre. Chiar ºi douã MIG-uri
ruseºti, bãtute de vreme, erau parcate sub niºte
palmieri. Era evident cã la putere se afla un guvern
militar care controla totul.

Aruncându-ºi ochii pe fereastra avionului, Lila nu
putu sã nu se mire, întrebând cu glas tare:

– Oare în ce ne bãgãm?
– Într-o minunatã lume nouã, sub noul dictator al

Togwanei, rãspunse o afro-americancã ce avea mai
puþin de patruzeci de ani, cu o înfãþiºare plãcutã ºi care
stãtea chiar pe scaunul din spatele lor. Îºi întinse
îndatã mâna ºi se prezentã: Dr. Jennifer Henderson de
la Universitatea Stanford.

Dr. Cooper îi strânse mâna:
– Ããã . . . Jacob Cooper, iar aceºtia sunt fiul meu

Jay ºi Lila, fiica mea.
– Presupun aþi venit la invitaþia lui Bernard ºi Walter.
Cei trei Cooper aruncarã o privire discretã în spate,
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unde stãteau cei doi domni din Togwana cu feþele lor
posomorâte. Se prezentaserã sub numele de Bernard ºi
Walter.

– Cãutau pe cineva care se pricepe la roci, explicã
Dr. Henderson, ºi de aceea m-au invitat. Sunt geolog.
Dumneavoastrã?

– Sunt arheolog, rãspunse Dr. Cooper. Ar fi putut
menþiona faptul cã era fondatorul Institutului Cooper
de Arheologie Biblicã, specialist în civilizaþiile antice
ale Bibliei, însã nu spuse mai mult decât era necesar.
Nu puteau ºti cu siguranþã cine era aceastã femeie; nu
ºtiau dacã puteau avea încrede în ea.

– Deci doresc sã afle cel puþin douã opinii avizate
cu privire la micul lor mister, afirmã Dr. Henderson.

– Aº fi interesat sã aflu care e misterul acela, spuse
Dr. Cooper. Scrisoarea din partea secretarului de stat
suna destul de vag.

– Secretarul de stat trebuie sã ne aºtepte cu o
maºinã—ºi ceva mai multe informaþii, sper.

Bernard ºi Walter îi ajutarã cu bagajele ºi îi con-
duserã înspre o poartã care trecea prin gardul de secu-
ritate al aeroportului. Acolo întâlnirã un bãrbat care
pãºea iute, îmbrãcat în uniformã cu epoleþi pe umãr ºi
medalii pe piept. Le zâmbi larg ºi îi salutã fluturând cu
amândouã mâinile:

– Bunã! Sunteþi Dr. Henderson ºi Dr. Cooper, nu-i
aºa?

Le întinse mâna, prezentându-se:
– D. M. Mobutu, secretarul de stat al Republicii

Togwana!
Dr. Cooper îi strânse mâna:
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– Dr. Jacob Cooper, în slujba dumneavoastrã.
Aceºtia sunt copiii mei, Jay ºi Lila.

Le strânse mâna cu putere, aproape comic.
Apoi se îndreptã înspre Dr. Henderson ºi avu un

cuvânt special de salut pentru ea:
– Aaa, Dr. Henderson, am aºteptat cu nerãbdare

acest moment. Cu o unduire graþioasã, îi luã mâna ºi o
sãrutã. 

Ea se mulþumi sã se refere doar la muncã:
– ªi eu am aºteptat cu nerãbdare provocarea muncii

pentru care am venit aici. Cât de repede putem
începe?

Mobutu scrutã cerul:
– Se face vreme bunã. Aþi putea pentru început sã

aruncaþi o privire asupra situaþiei în drum spre palatul
prezidenþial.

Aceste cuvinte fãcurã impresie asupra doctorului
Cooper. 

– Mi-ar plãcea. Suntem dornici sã aflãm toate
detaliile problemei.

– Veniþi! Maºina ne aºteaptã! Îi strigã pe cei doi
însoþitori:

– Philip! Thomas! Aduceþi bagajele domnilor!
– Probabil aþi dorit sã spuneþi Bernard ºi Walter,

sugerã Dr. Cooper.
– O, da, încuviinþã Mobutu degrabã. Bernard ºi

Walter, sigur cã da!
În loc sã îºi facã ieºirea prin aerogarã, se grãbirã

înspre un pasaj îngust acoperit de o boltã deasã de
copaci care ducea înspre o stradã lãturalnicã. Acolo
aºtepta o limuzinã lungã, albã cu geamuri fumurii.
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Bernard ºi Walter puserã bagajele în portbagaj, în timp
ce Mobutu deschise portiera mare destinatã pasagerilor.

– Cu aer condiþionat, spuse el fãlos.
Musafirii americani se aºteptau la aºa ceva ºi intrarã.

O datã ce-ºi încheiarã misiunea, Bernard ºi Walter o
luarã pe o potecã înspre junglã ºi duºi au fost.

Când ºoferul demarã, iar limuzina coborî de pe bor-
durã, pãrea mai degrabã a fi o evadare.

Mobutu ºedea alãturi de ei, încercând sã îºi pãstreze
zâmbetul cordial, însã arãta tensionat. Privea afarã cu
încordare în timp ce limuzina înainta în vitezã de-a
lungul drumul îngust, mai întâi prin jungla verde, apoi
pe lângã ferme sãrãcãcioase ºi gospodãrii mici, din
pãmânt.

Dr. Cooper încercã sã iniþieze o conversaþie
– Deci . . . lucraþi pentru preºedintele Nkromo,

nu-i aºa?
Mobutu schiþã un zâmbet larg:
– O, da. În calitate de secretar de stat sunt un

apropiat al preºedintelui. Sunt asistentul lui personal. 
Apoi adãuga cu emfazã:
– ªi noul nostru guvern lucreazã foarte bine.

Preºedintele se impune. A adus ordine în þarã!
Dr. Cooper dãdu din cap zâmbind. Simþea cã

Mobutu însuºi întâmpina probleme în a da crezare pro-
priilor lui elogii zgomotoase.

Limuzina intrã pe strãzile sparte, aflate într-o stare
deterioratã, ale oraºului lui Nkromo cu cele mai multe
case mãrunte, cu ºoproane ºi coteþe de gãini din
cãrãmizi de pãmânt ºi, ocazional, din beton. Oamenii ºi
porcii, copiii ºi puii de gãinã, vitele ºi boii se plimbau
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în libertate pe câmpuri,  prin hãþiºuri ºi strãzi lãtu-
ralnice.

– Ar trebui sã ºtiþi, interveni brusc Mobutu, cã
aducerea dumneavoastrã în Togwana nu a fost ideea
preºedintelui.

În acel moment toþi îºi îndreptarã privirea înspre el.
Mobutu continuã cu o încordare vizibilã:

– Trebuie sã vã spun cã preºedintele are puþinã con-
sideraþie pentru strãini, ºi chiar mai puþinã pentru
orice sfat, chiar venit din partea apropiaþilor lui. Nu
doreºte sã parã slab, nici sã dea impresia cã ar avea
nevoie de ajutorul cuiva.

Dr. Cooper avu un schimb de priviri cu ceilalþi,
dupã care întrebã:

– Acesta este motivul discreþiei? De aceea am evi-
tat ieºirea prin aerogarã ºi ne-am suit în vitezã în
aceastã maºinã, din aceastã cauzã i-aþi numit pe
oamenii dumneavoastrã Bernard ºi Walter?

Mobutu aprobã din cap:
– Bernard ºi Walter nu doresc ca numele lor sã

aparã în legãturã cu aceastã întreprindere, în cazul în
care . . . se luptã sã scoatã cuvintele din gâtlej, în cazul
în care ar eºua.

Dr. Cooper rosti cu fermitate în glas:
– Domnule Mobutu, preºedintele ºtie cel puþin de

sosirea noastrã?
– O, da, încuviinþã Mobutu dând puternic din cap.

Da, ºtie cã sunteþi aici ºi nu se opune deloc. Doar cã . . .,
Mobutu îºi coborî privirea, a convenit în silã ºi m-a aver-
tizat cã nimeni nu trebuie sã afle despre aceasta.

Apoi se aplecã ºi le spuse în ºoaptã:
– Însã ar trebui sã ºtiþi, eu m-am oferit sã aduc un
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geolog ºi un arheolog. Nu i-am spus cã voi aduce pe
cineva care are ºi . . . ããã . . . convingeri spirituale
deopotrivã.

Dr. Cooper întrebã:
– Vã referiþi la faptul cã eu ºi copiii mei suntem—
– ªºº! ridicã Mobutu mâna în semn de tãcere. Nu

spuneþi asta. Nici mãcar sã nu vã gândiþi la asta câtã
vreme sunteþi în þarã. Preºedintele Nkromo deja a
expulzat mii de oameni care vã împãrtãºesc . . .
convingerea religioasã. Cei care au refuzat sã plece din
þarã au fost încarceraþi, duºi în lagãre de muncã forþatã,
iar unii . . . au fost executaþi. 

Jacob Cooper întrebã pe un ton oarecum tãios:
– ªi ne-aþi adus totuºi aici, ºtiind cã astfel ne-aþi

pune vieþile în pericol?
Mobutu se aplecã un pic, cu un gest de smerenie:
– Dr. Cooper, problema pe care o avem noi necesitã

implicarea cuiva care este mai mult decât un simplu
om de ºtiinþã.

Uimitã, Jennifer Henderson îºi arcui sprânceana
când auzi acea remarcã, însã Mobutu continuã:

– S-ar putea sã aibã nevoie de ochi care sã vadã
dincolo de ceea ce este vizibil.

Privirea doctorului Cooper se îngustã când îi
rãspunse:

– Domnule Mobutu, aveþi multe de explicat.
Însã în loc sã continue explicaþiile, Mobutu se lipi

de geamul maºinii, se uitã sã vadã cum e vremea, iar
apoi bãtu în fereastra ce îi separa de ºofer. ªoferul privi
îndãrãt, Mobutu îi strigã niºte instrucþiuni ºi aproape
instantaneu pãrãsi drumul principal, virând brusc la
stânga pe un drum abrupt ce ºerpuia ºi ducea în munþi.
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– Nu mergem în oraº? întrebã Dr. Cooper.
– Nu, rãspunse Mobutu, nu încã.
– Unde ne duceþi?
– Prima datã trebuie sã vedeþi Piatra, rãspunse

Mobutu, ºi abia apoi vom continua discuþia.
– . . . Piatra?
Mobutu adãugã cu un glas scãzut:
– Noi îi spunem baloa-kota, care înseamnã pre-

vestire, un semn de rãu augur. De aceea v-am adus aici.
Mulþi cred, inclusiv preºedintele, cã Piatra este magicã.

Dr. Henderson era ºocatã:
– Ne-aþi adus pânã aici în Africa doar pentru a

inspecta o piatrã?
Mobutu îi zâmbi:
– Doar asta vã e profesia, nu-i aºa? 
Câteva minute mai târziu, limuzina ajunse în vârful

unui deal, se îndepãrtã de drum ºi înaintã printr-o zonã
cu prundiº, dupã care se opri liniºtit. ªoferul coborî în
uniforma de o scrobealã impecabilã ºi cu bereta aºezatã
pe cap, se îndreptã înspre uºa din spate ºi o deschise cu
un gest elaborat.

Mobutu pãºi afarã ºi aºteptã cu amabilitate în drep-
tul uºii. 

– Vã rog, le fãcu el un semn.
Încã nesigur pentru grup, Dr. Cooper aruncã o

privire afarã, apoi pãºi din maºinã:
– E în regulã.
Ceilalþi îl urmarã.
Parcaserã maºina pe o creastã semeaþã cu vedere

înspre oraº ºi înspre dealurile acoperite de vegetaþia
abundentã ce se întindeau cãtre rãsãrit. Norii se
împrãºtiau în cerul dupã-amiezii, iar panorama era
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largã, de o frumuseþe rãpitoare. Oraºul Nkromo era
mic, din piatrã albã, beton gri ºi þiglã roºie. Dr. Cooper
putu sã distingã în centrul oraºului un grupaj de clãdiri
spaþioase din piatrã care erau, cel mai probabil, palatul
prezidenþial ºi clãdirea parlamentului ocupate acum de
Nkromo ºi comandanþii armatei lui.

– E un oraº frumos, domnule Mobutu, spuse el, întor-
cându-se spre secretarul de stat, apoi întorcându-se ºi
mai mult, încercând sã îl gãseascã. O þarã frumoasã ºi—

Cuvintele îi îngheþarã pe buze când privi înspre
vest, peste întinderea vastã a pãmânturilor uscate, de
un relief accidentat. Mobutu stãtea pe marginea crestei
abrupte alãturi de Jennifer Henderson, Jay ºi Lila,
privind înspre vest ºi apoi înspre el, dorind în mod
vãdit sã îi surprindã reacþia.

Dr. Cooper nu ºtiu cum sã reacþioneze. Nu ºtiu nici
mãcar ce sã creadã. Clipi, apoi se ºterse la ochi. „Nu se
poate sã vãd ceea cred cã-mi vãd ochii“ îºi spuse.

– Tatã . . . ºopti Jay cu o voce rãguºitã. Se pãrea cã
ºi el vede acelaºi lucru.

– Ce . . . ce e aceea? întrebã Lila. Cum se face cã—
– E un miraj? Întrebã Dr. Henderson.
Mobutu dãdu din cap dezaprobator:
– Nu e nici un fel de miraj, Dr. Henderson. Ce

vedeþi dumneavoastrã realmente se aflã acolo.
Norii continuau sã se subþieze, dezvãluind . . . un

zid? O stâncã pleºuvã? Un platou falnic?
Orice ar fi fost, umplea tot spaþiul dintre douã vâr-

furi muntoase, de la nord la sud, ºi se înãlþa de la
nivelul deºertului pânã deasupra norilor.

– Cât de departe este? întrebã Dr. Cooper, convins
cã îl înºela vederea.
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– Din acest punct, în jur de optsprezece kilometri,
estimã Mobutu.

– Zece mile! exclamã Dr. Henderson.
– Înseamnã cã e atât de imens pe cât aratã, con-

cluzionã Dr. Cooper.
– E un munte! zise Lila, cu o voce estompatã de

mirare.
Soarele se ducea înspre apus acum, aºa cã detaliile

de suprafaþã erau în umbrã ºi greu de distins. Însã
forma se profila vizibilã pe cer, ascunsã doar pe alocuri
de nori înalþi ºi pufoºi: o stâncã rectangularã, un bloc
uriaº, cu colþuri pãtrate, drepte ºi verticale la fiecare
capãt, ºi, din câte puteau estima în acel moment, cu un
vârf perfect plat. Lila avea dreptate: nu era nimic altce-
va decât un munte.

– Cât . . ., Dr. Cooper trase cu greu aer în piept. Cât
este de înalt?

– De aproape patru kilometri, dupã câte ne-am dat
noi seama.

– Asta înseamnã cã mãsoarã peste zece mii de
picioare! exclamã Jay.

– Pe deasupra, credem cã are cel puþin opt kilometri
lungime ºi doi kilometri lãþime, adãugã Mobutu.

– De câtã vreme e acolo? întrebã Dr. Cooper.
– Doar de câteva sãptãmâni, doctore, veni rãspun-

sul lui Mobutu. De aici puteam în mod normal sã
scrutãm întinderea deºertului, aºa cum se profileazã ea
dincolo de acele stânci. Acum întreaga jumãtate ves-
ticã a Togwanei e ascunsã vederii.

Dr. Henderson realmente se prãbuºi la pãmânt,
copleºitã de priveliºtea ce se oferea.

– Piatrã? E din piatrã?
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– Noi aºa credem.
– Dar cum a ajuns acolo? Ce i-a cauzat apariþia?
Mobutu se încruntã:
– Doctor Henderson, v-am angajat pe dumnea-

voastrã tocmai ca sã rãspundeþi unor astfel de întrebãri.
Ea doar clãtinã din cap:
– Însã asta e . . . asta e imposibil. Nimic de mãrimea

ºi forma aceasta n-a mai apãrut vreodatã aºa în naturã!
– De aceea îi ºi spunem baloa-kota, remarcã Mobutu

sumbru. Un blestem afurisit, o plagã trimisã asupra
noastrã! ªi acum o vedeþi cu ochii dumneavoastrã:
Piatra din Togwana!

În palatul prezidenþial un majordom mai tânãr
într-un frac verde deschise în larg uºile imense din
lemn de mahon ºi anunþã:

– Excelenþã, secretarul de stat ºi onoraþii sãi
oaspeþii!

Ei îºi fãcurã intrarea în camera prezidenþialã,
încãpere ce amintea de o catedralã cu un tavan înalt,
arcuit, cu geamuri cu vitralii, cu pereþi marmoraþi,
încadraþi de stâlpi. În capãtul îndepãrtat al camerei, la
capãtul unui covor roºu, Excelenþa sa, preºedintele ºi
feldmareºalul Idi Nkromo ºedea în spatele unui birou
de mãrimea unei nave de rãzboi. Medaliile din pieptul
sãu strãluceau ca un pom de Crãciun, iar Nkromo
scânteia din priviri, cu ochii mari, bulbucaþi de mânie.
În spatele lui, de pe un perete lambrisat ireproºabil,
privirea portretului de trei metri radia aceeaºi expresie
de mânie, doar cã la o scarã de douã ori mai mare.

– Eu sunt Oz, cel mare ºi puternic! ºopti Jay, iar Lila
îl potoli cu un ghiont.
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Pãºirã înainte cu paºi cadenþaþi, Mobutu mergea
înainte, iar apoi se aliniarã umãr în umãr în faþa
Excelenþei sale.

– Excelenþa ta, anunþã Mobutu cu ºira spinãrii
dreaptã ca o baghetã, vi-i prezint pe cercetãtorii din
America: Dr. Jennifer Henderson, geolog ºi Dr. Jacob
Cooper, arheolog!

Nkromo schiþã un gest, arãtând înspre Jay ºi Lila,
întrebându-l din ochi pe Mobutu:

– ªi . . .?
Mobutu rosti precipitat:
– ªi cei doi copii ai doctorului Cooper, Jay ºi Lila.
Nkromo se uitã la Dr. Henderson, apoi la Dr. Cooper,

pe urmã la Jay ºi Lila, nelãsând sã îi scape nici cea mai
mãruntã aluzie a faptului cã ar fi onorat de prezenþa lor.
În cele din urmã vorbi, cu o voce gravã, puternicã ºi
intimidantã:

– Bine aþi venit în Republica Togwana! Contactul
nostru sperãm sã fie unul benefic pentru toþi, nu-i aºa?
Voi veþi înlãtura Piatra, iar eu vã voi plãti cum se
cuvine.

– Da, se aventurã Dr. Henderson, va trebui sã dis-
cutãm despre onorarii înainte sã—

– Cât va dura? o întrerupse Nkromo.
Nu veni nici un rãspuns din partea lor; nici mãcar

nu erau siguri cã înþeleserã întrebarea.
Dr. Cooper fãcu o scurtã plecãciune ºi spuse:
– Excelenþa ta, de-abia am ajuns ºi avem foarte

puþine date despre Piatrã. Dacã ne permiteþi, va tre-
buie sã ne aventurãm în deºert ºi sã o studiem
îndeaproape pentru a afla ce este ºi de unde a venit.

– ªi cum sã o faceþi sã disparã, nu?
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Dr. Henderson interveni în acel moment:
– Vom avea nevoie de vehicule ºi echipament,

mâncare ºi apã—
Nkromo o neglijã cu o fluturare a mâinii ºi declarã:
– Domnul Mobutu se va ocupa de toate acestea. Vã

va pune la dispoziþie orice aþi avea nevoie.
– Mulþumim, domnule, spuse Dr. Cooper.
Nkromo se ridicã din scaunul sãu; Mobutu fãcu un

pas în spate, iar cei patru musafiri fãcurã la fel. Apoi
preºedintele îºi mângâie pântecele rotund ºi admirã
portretul care se înãlþa în spatele lui:

– Dacã doresc ca un lucru sã se facã, acel lucru se va
face, înþelegeþi? Am adus zece vrãjitori, însã nici unul
nu a putut face ca Piatra sã disparã. Nu au putut-o clin-
ti din loc. Nu au reuºit nici mãcar sã o facã mai micã.
Îºi scuturã capul cu regret. Aºa cã am poruncit sã le fie
zdrobite capetele cu pietre.

Lila tresãri cu un scâncet. Nu a vrut sã facã asta, pur
ºi simplu aºa i-a venit.

Pe Excelenþa sa îl mulþumi acel rãspuns.
– Aºa cã voi nu veþi da greº, ºtiu asta. Sunteþi

oameni de ºtiinþã din America! Cunoaºteþi rocile! Voi
îmi veþi împlini dorinþa, ºtiu asta.

Dr. Cooper încercã sã nu trãdeze vreo emoþie în glas
când întrebã:

– Sã înþelegem, domnule, cã vã aºteptaþi ca noi sã
mutãm Piatra?

– Da! Sã disparã de acolo! Nkromo îºi scuturã
braþul cu mânie. Duceþi-o departe de aici, nu-mi pasã
unde! Nu trebuie sã rãmânã în calea Excelenþei sale.
Apoi îºi ridicã braþele asupra lor, ca ºi cum le-ar fi dat
o binecuvântare ºi cu un ton mai degrabã ameninþãtor
le zise: Fie sã aveþi succes!
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În timp ce traversau în grabã incinta palatului, dorind
sã iasã de acolo, Dr. Henderson fu prima care rupse

tãcerea:
– Ei bine, am auzit destul. Plec de aici cu primul

avion!
– Dacã încercaþi sã pãrãsiþi Togwana fãrã permisi-

une, veþi fi împuºcatã, spuse Mobutu categoric.
Dr. Henderson rãmase cu gura cãscatã:
– Nu se poate sã vorbiþi serios!
– Uitaþi cã aveþi de-a face cu o dictaturã africanã,

spuse Dr. Cooper. Nkromo poate sã facã tot ce pofteºte.
– Nkromo nu e în toate minþile! spuse Dr.

Henderson.
Mobutu îi atrase atenþia fluturând cu mâna mãrunt

ºi agitat:
– Nu! Niciodatã sã nu-l vorbiþi de rãu despre preºe-

dinte. Apoi îºi coborî glasul pentru a da un sfat mai
intim. Chiar dacã e nebun, asta nu conteazã! Tot ce
conteazã este cã obþine ce vrea sau oamenii îºi pierd
viaþa—poate fi chiar ºi cazul dumneavoastrã.

– Însã asta e o anomalie a naturii, atât de deplasatã
încât îþi stã mintea în loc! Dacã Nkromo nu a putut-o
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clinti cu întreaga sa armatã, ce se aºteaptã de la noi?
– Dar încã nici nu ºtim despre ce este vorba! replicã

Jay.
– ªi mor de nerãbdare sã aflu, spuse Lila
– Ei bine, mie nu-mi vine sã mor deloc! le-o trânti

Jennifer Henderson.
– Dr. Henderson, spuse blând Dr. Cooper, aºezându-i

mâna pe umãr ca sã o liniºteascã, s-ar putea ca sub
ochii noºtri sã se afle o descoperire incredibilã ºi nu am
fi fideli profesiilor noastre dacã am abandona proiectul.
În ce îl priveºte pe Nkromo, e evident cã se teme de
el. E ceva ce nu înþelege ºi nu poate controla. Dacã am
reuºi sã aducem câteva rãspunsuri, atitudinea lui s-ar
putea schimba.

Dr. Henderson se mai calmã în cele din urmã ºi
încuviinþã:

– Oricum . . . ce altã ºansã mai avem?
Dr. Cooper o privi pe Lila, dupã care se adresã lui

Mobutu:
– Am pregãtit o listã pentru dumneavoastrã. Lila

scoase din buzunar câteva foi de hârtie ºi le înmânã lui
Mobutu în timp ce tatãl ei continuã:

– Vom avea nevoie de vehicule, de echipament de
explorare . . .

– De echipament seismic, adãugã Dr. Henderson, ºi
de o carotierã. 

– Oh, da vom avea nevoie de un avion cu un sin-
gur motor, cu zbor înalt, care sã decoleze ºi sã aterizeze
din câteva miºcãri. Dr. Cooper arãtã înspre listã, totul
e trecut acolo.

Mobutu trecu în revistã lista cea lungã cu ochii tot
mai lãrgiþi de mirare.



– Ããã, zise Lila scoþând o altã foaie de hârtie, avem
aici lista de alimente.

– Haideþi, spuse Dr. Cooper. Sã aruncãm o privire
asupra acelui obiect.

Dupã ce servirã masa ºi se îmbrãcarã în haine mai
rãcoroase, familia Cooper ºi Dr. Henderson erau
pregãtiþi pentru prima lor escalã pe pãmânturile uscate
ºi colþuroase ale Togwanei de vest. Mergeau cu maºina
de teren pe care le-o puse la dispoziþie domnul
Mobutu—era primul lucru de pe listã. Domnul
Mobutu îi însoþea, nu pentru cã ar fi vrut, ci pentru cã
Nkromo i-o ceruse.

Drumul în deºert nu fusese îmbunãtãþit, dar se pãrea
cã e totuºi bine circulat, cel puþin de armatele lui
Nkromo. Strãbãtea în meandre milã dupã milã pãmân-
turile sterpe, ameninþãtoare, presãrate cu stânci
ascuþite sãpate de vânturi ºi albii adânci, erodate, cu
roci colþuroase, pârjolite de soare, cu nisip bãtut de
vânturi. Cu fiecare milã pe care o strãbãteau, Piatra
devenea tot mai mare, iar vârful tot mai înalt ºi mai
abrupt, deasupra capetelor lor, pânã când în cele din
urmã intrarã în umbra pe care o fãcea Piatra în soarele
dupã-amiezii—mile întregi de umbrã, de parcã soarele
ar fi dispãrut în spatele unui pâlc de nori cu colþuri ºi
margini perfect drepte. Jay ºi Lila au fost nevoiþi sã îºi
scoatã capetele pe fereastrã pentru a vedea partea de
deasupra a Pietrei ce se înãlþa la mii de metri deasupra
lor, profilându-se în negru pe fundalul încins al soare-
lui ce stãtea ascuns.

Dr. Cooper opri maºina ºi coborârã în peisajul arid
pentru a privi.
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Jay inspectã cu un binoclu partea de deasupra
Pietrei, imaginea mãritã tremurând din pricina emoþi-
ilor pe care i le stârnise.

– Cred cã vãd niºte gheaþã acolo sus. Mã gândesc cã
asta înseamnã cã vârful trece de limita de îngheþ. 

– Vezi vreo formã anume? întrebã Dr. Cooper.
– Nicidecum. Marginea platoului este atât de dreap-

tã încât aratã la fel cu sau fãrã binoclu.
Jacob Cooper clãtinã din cap cuprins de uimire:
– Ce spuneþi despre asta, Dr. Henderson?
Jennifer Henderson pãrea în transã, cu ochii aþintiþi

asupra pietrei.
– Dr. Henderson? întrebã din nou Dr. Cooper, uºor

îngrijorat.
Ea îl privi stupefiatã, de parcã s-ar fi trezit dintr-o

vrajã:
– Ce spuneþi? Oh, nu, Dr. Cooper. Îmi aminteºte de

coloanele bazaltice precum Turnul Diavolului din
Wyoming . . . însã aceasta nu e aºa ceva. Nu îmi explic
cum poate fi vorba de un fenomen natural. 

Arãtându-ºi oarecum îngrijorarea, ea adãugã:
– ªi nu ºtiu dacã ar fi indicat sã ne apropiem mai

mult de ea.
Dr. Cooper îi respectã temerile:
– Lila, scoate mãsurãtorul Geiger. Ar fi bine sã

mãsurãm gradul de radiaþie. Nu veni nici un rãspuns.
Lila?

Lila stãtea singurã, un pic mai departe de ei,
nemiºcatã, cu privirea aþintitã asupra Pietrei, de parcã
ar fi avut o viziune.

Tatãl ei se apropie, întrebând-o încet:
– Lila, care-i necazul?
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Ea îi auzi întrebarea ºi se uitã în direcþia lui, dar nu
se putea gândi la un rãspuns—cel puþin nu la unul care
ar suna ºtiinþific. Observarea ºtiinþificã se fãcea cu
ochii, cu urechile, cu instrumente ºi ustensile; ea însã
simþea ceva cu inima, ceva ce nu putea fi exprimat în
cuvinte. Marile simfonii îi mai dãdeau asemenea trãiri.
Apusurile frumoase de soare. Un verset din Biblie ros-
tit sau citit la un moment potrivit.

– Nu ºtiu, tati, spuse ea ºoptit într-un târziu. Doar
cã . . . doar cã e minunat, asta-i tot.

Dr. Henderson nu fu de acord:
– Eu cred cã ar putea fi periculos!
– Mie nu îmi este fricã, replicã ea. Eu vreau sã mã

duc mai aproape. Vreau sã o ating.
– La fel ºi aici, spuse Jay, aducând mãsurãtorul

Geiger. Îl porni ºi învârti de discuri. Nici o radiaþie.
Presupun cã suntem în siguranþã.

– Dacã e boloa-kota, zise Mobutu, nu putem fi sub
nici o formã în siguranþã!

– ªi-acum . . . spuse Dr. Cooper ridicându-ºi ochii
înspre Piatrã ºi scãrpinându-ºi creºtetul. Dacã tot sun-
tem la distanþa asta, de ce sã nu facem niºte mãsurã-
tori cu teodolitul ºi sã stabilim niºte dimensiuni?

Lucrau în echipã, mãsurau cu piciorul, cu teodolitul
ºi fãceau calcule. Spre sfârºitul dupã-amiezii aveau
niºte cifre.

– Faþa dinspre noi e orientatã oarecum spre nord ºi
sud, spuse Jay, revizuindu-ºi observaþiile. Încã nu avem
date despre celelalte feþe pentru cã nu le putem vedea
de aici, însã totuºi . . . Scria ceva, apoi ºtergea, apoi
nota din nou. Dacã nu am calculat greºit, faþa dinspre
noi mãsoarã circa 6200 de metri în lungime ºi 2800 în
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înãlþime. Asta înseamnã, ããã . . . introduse cifrele în
calculatorul de buzunar . . . lungã de 6,2 kilometri ºi
înaltã de 2,8 kilometri.

Îi înmânã notiþele tatãlui sãu peste capota maºinii.
Dr. Cooper fluierã uimit, iar Dr. Henderson veni ºi ea
sã studieze însemnãrile lui Jay. Nu fãcu decât sã clatine
din cap în timp ce le citea.

– Bunã treabã, Jay, spuse Dr. Cooper. Acum suntem
pregãtiþi pentru pasul urmãtor.

– Care e acela? întrebã Dr. Henderson
– Am aflat tot ce se putea afla de la distanþã. Acum

va trebui sã ne ducem ºi sã o atingem.
– S-ar putea sã trezim un leu din somn, îi avertizã

Mobutu.
– Nu vã contrazic. Însã mi-ar fi mai greu sã rãmân

aici, fãrã sã aflu, fãrã sã cunosc. Mai avem încã trei ore
pânã se întunecã.

Dr. Henderson îºi îndreptã privirea spre Piatrã, spre
suprafaþa ei întinsã, netedã ºi fãrã urmã de imperfecþi-
une, cu culoarea ei ternã, de un roºu vulcanic. Nu se
deranjã sã îºi mascheze groaza atunci când cãzu de
acord:

– Sã ne ducem ºi sã o atingem—însã sã lãsãm
motorul pornit.

Piatra arãta ca un zid monstruos ce li se închidea în
faþã ºi continua sã se întindã mai mult ºi mai mult, pe
mãsurã ce se apropiau. Dupã ce conduserã cinci kilo-
metri, capãtul sudic era cu totul în dreapta lor, iar mar-
ginea platoului de deasupra era aproape perpendicular.
Ameþeai dacã îþi ridicai ochii sã o priveºti.

– Perfect vertical! Exclamã Dr. Henderson. Perfect plat!
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– Hei, strigã Jay, cred cã îi vãd fundaþia! 
Tocmai trecuserã peste o ridicãturã. Dr. Cooper

încetini rover-ul ºi staþionã. La o jumãtate de milã în
faþã se putea vedea cum drumul ce ducea în deºert se
termina brusc tocmai în locul unde se interpunea
Piatra. Însã nu doar drumul se termina acolo. Întregul
deºert—nisipul, pietrele, tufiºurile, formaþiunile stân-
coase, totul—se încheia în acel punct. Abrupt, în linie
dreaptã, ca ºi cum ar fi fost tãiat cu cuþitul, deºertul era
acum împãrþit de un zid din piatrã roºie, drept ca o
undã laser ºi care pãrea cã se întinde la infinit înspre
nord ºi sud, urcându-se pânã la cer.

Dr. Cooper scrutã nordul cu binocul, apoi se îndrep-
tã înspre sud.

– Piatra se izbeºte de stânci golaºe la ambele capete.
Nu ºtiu dacã vom putea conduce împrejurul ei.
Probabil cã ne va fi imposibil chiar ºi sã o înconjurãm
mergând pe jos.

– Piatra stã în calea Excelenþei sale! Remarcã Jay
sarcastic, amintindu-ºi cuvintele mânioase ale lui
Nkromo. Asta mã face sã mã întreb ce e pe partea
cealaltã.

– Nuuu, avertizã Mobutu clãtinând din cap. Sã nu
vreþi sã mergeþi într-acolo. E teritoriul tribului Motosa,
un trib de canibali ºi vânãtori de capete ai deºertului.
Sunt nemiloºi, setoºi de sânge, o problemã realã pe
care am încercat sã o eliminãm.

Dr. Cooper se gândi la aceasta o clipã:
– Se pare cã acum aveþi un zid care sã îi þinã la

respect.
Mobutu se încruntã ºi nu mai spuse nimic.
– Continuãm? întrebã Dr. Cooper.
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– Cãºti de protecþie, toatã lumea, sugerã cu preocu-
pare Dr. Henderson. Dacã ceva moloz sau vreo bucatã
de gheaþã se desprinde, vor cãdea chiar peste noi.

Apucarã cãºtile de protecþie galbene ºi le puserã pe
cap. Apoi Dr. Cooper porni motorul rover-ului ºi îl lãsã
sã înainteze la relanti; acum nu se mai auzea decât
frãmântarea tãcutã a anvelopelor peste nisip ºi roci. În
cele din urmã, la circa cincisprezece metri de faþada
Pietrei, el frânã, opri ºi decuplã motorul.

Acum liniºtea era atât de adâncã încât puteau auzi
sângele ce le pulsa în urechi, tic-tic-ul motorului în
rãcire ºi micile scârþâieli ºi oftaturi pe care rover-ul le
scotea ori de câte ori cineva se miºca.

Se uitarã la Dr. Henderson. Acesta era momentul ei.
Ea coborî din rover, pãºind cu atenþie, parcã în vâr-

ful degetelor înspre zidul imens, roºiatic din faþa ei.
Ceilalþi o urmarã: Jacob Cooper la doar câþiva paºi în
urmã, Jay ºi Lila cu alþi câþiva paºi în urma lui, iar
Mobutu rãmase cu mult în urmã. Dr. Henderson se
opri de câteva ori sã priveascã în sus, însã înainta, pas
cu pas, pânã când precaut ºi oarecum pe furiº, cu mâna
întinsã, atinse faþada Pietrei.

Nu se întâmplã nimic. ,,Leul adormit” îºi continuã
somnul, cel puþin în acele momente.

În timp ce toþi ceilalþi priveau, nerãbdãtori sã îi
audã verdictul, Dr. Henderson mângâie uºor cu
degetele suprafaþa zidului, apoi o studie cu atenþie,
inspectând-o dintr-o parte în alta, de sus în jos. Puteau
observa cum neliniºtea îi creºte. Cãutând în centura
care îi adãpostea ustensilele, scoase o lupã ºi studie
îndeaproape structura de suprafaþã a Pietrei, cu nasul
aproape lipit de zid.
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Când într-un final se întoarse ºi îi privi, faþa îi era
acoperitã cu mirare ºi teamã:

– Se pare cã este fãcutã de om!
Fãcutã de om? Stãteau acolo holbându-se prosteºte

la Piatrã, aºteptând ca aceastã descoperire sã se
instaleze în minþile lor ºi sã o poatã crede.

– Ooooh . . . cu un strigãt timid, tremurat, scutu-
rându-ºi capul a teamã ºi negare, Mobutu se dãdu
înapoi.

– Aºa deci! Interveni deodatã Jay, strângându-ºi cu
voioºie pumnul. O rocã de mãrimea aceasta era ceva
intrigant, bineînþeles, dar o rocã de asemenea dimen-
siuni fãcutã de om constituia un adevãrat mister!

Dr. Cooper pãºi grãbit în faþã ºi atinse el însuºi
Piatra.

– Vezi? îl întrebã Dr. Henderson stârnitã. Vezi
urmele pe care le-au lãsat uneltele? Cineva a tãiat în
piatrã aceastã chestiune. L-au dãltuit. Nu e nicidecum
un fenomen natural!

Jacob Cooper înþelegea la ce se referã Dr.
Henderson. Deºi urmele erau foarte fine ºi nu se puteau
distinge de la distanþã, suprafaþa trãda într-adevãr o
oarecare muncã manualã executatã cu un înalt
meºteºug. Se dãdu înapoi cu câþiva paºi, apoi îºi ridicã
ochii ºi privi peretele imens:

– Asta ar putea explica simetria, forma nenaturalã,
unghiularã, liniile drepte ºi colþurile la nouãzeci de
grade. Se întoarse ºi atinse din nou suprafaþa Pietrei,
studiind-o îndeaproape. Lucrãturã în piatrã din vre-
murile antice, spuse el ºoptit. Tãieturã în piatrã cu care
ºi Solomon s-ar fi fãlit. Se uitã apoi în sus de-a lungul
zidului, aproape rezemându-ºi bãrbia de acesta. Aceastã
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construcþie a fost conceputã. Însã ar fi fost nevoie de
ani în ºir, chiar de secole pentru executarea ei!
Domnule Mobutu!

Mobutu rãspunse de la o distanþã la care se credea
în siguranþã:

– Da, Dr. Cooper?
– Spuneþi-mi din nou cum a apãrut aceastã piatrã.

Spuneþi cã se aflã aici de câteva sãptãmâni ºi nimeni
nu ºtie cum a ajuns aici?

– Întocmai, doctore. Când ne-am dus cu toþii la
culcare, deºertul arãta la fel cum fusese veacuri de-a
rândul. Când ne-am trezit în dimineaþa urmãtoare,
obiectul acesta era aici, exact cum îl vedeþi astãzi.

Jacob Cooper îºi legãnã încet capul, nemaiºtiind ce
sã creadã:

– Cine putea sã taie o piatrã atât de mare ºi sã o
plaseze peste noapte în acest deºert?

– ªi de unde sã o fi extras? întrebã Dr. Henderson.
Imaginaþi-vã dimensiunile pe care trebuie sã le fi avut
cariera sau gaura care trebuie sã fi rãmas dupã
desprinderea acestui bloc de piatrã . . .

– Poate este un meteorit, sugerã Jay, atingând-o. Pur
ºi simplu a cãzut aici din spaþiu.

– Cel mai blând meteorit din istorie care sã fi ateri-
zat atât de uºor, îi rãspunse tatãl lui. Fãrã crater, fãrã
foc, fãrã urmele vreunui impact.

Lila veni mai aproape ºi îºi aºezã palmele pe
suprafaþa netedã. „Da,“ se gândi ea. „Am din nou senti-
mentul acela. E ca o mãreaþã simfonie, ca o îmbrãþiºare
drãgãstoasã sau ca un foc la care te încãlzeºti într-o
noapte rece.“

Jay încã emitea teorii:
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– Poate vreo civilizaþie anticã a gãsit modalitatea
prin care sã materializeze acest edificiu în acest loc,
aducându-l dintr-o altã dimensiune.

Dr. Cooper dezvoltã acea idee:
– Se poate atunci cã e o iluzie, un fenomen holo-

grafic . . . 
Lila îºi apãsã urechea pe suprafaþa stacojie ca ºi cum

ar vrea sã audã sunete. Într-un gest care amintea de
acela prin care cauþi un chip familiar într-o mulþime de
oameni, prin care îþi cauþi drumul dupã ce te-ai rãtã-
cit—iatã ce trãiri îi dãdea Piatra.

Dr. Henderson deveni sarcasticã:
– Sau poate a fost adusã de fiinþe extraterestre. Fiþi

serioºi.
Dr. Cooper trebui sã râdã, chiar dacã numai sã îºi

uºureze frustrarea:
– Cred cã ar fi mai bine sã strângem mai multã

informaþie înainte de a mai lansa ºi alte teorii!
– Poate Dumnezeu a pus-o aici! zise Lila care încã

era lipitã cu faþa de Piatrã.
Jennifer doar bufni la auzul acestor cuvinte, însã Dr.

Cooper ºi Jay se oprirã ºi se uitarã la ea:
– Ce te face sã spui asta, Lila? o întrebã tatãl ei.
Ea ezitã sã rãspundã, iar în final îi spuse:
– E doar o simþire pe care o am cã Dumnezeu a

pus-o aici.
– Ei bine, râse Dr. Henderson, iatã o explicaþie la

fel de bunã ca toate celelalte pe care le-am auzit deja!
Lila se desprinse de lângã zid ºi se uitã la ea cu o

strãlucire în privire:
– Pe cine altcineva mai cunoºti care poate crea ceva

din nimic, peste noapte?
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Dr. Henderson se pregãti sã riposteze:
– Domniºoarã, acest obiect nu a fost creat din

nimic! Este bazalt ºi cremene, din chiar roca ºi nisipul
pe care stai acum! Uite, priveºte. Îºi scoase un ciocãnel
din centura cu instrumente ºi lovi suprafaþa zidului
pentru a desprinde o mostrã de rocã.

Instrumentul de oþel sãri înapoi cu un sunet meta-
lic, însã nu lãsã nici o urmã. Indignatã, Dr. Henderson
lovi din nou, dar cu acelaºi rezultat.

– Bazalt? Întrebã Dr. Cooper arcuindu-ºi o
sprânceanã.

– Aºteptãm dupã carotierã, replicã Dr. Henderson
netulburatã, punând ciocãnelul la locul lui în centurã.

Jay fu intrigat ºi atinse Piatra, apãsând zidul cu
mâna:

– Dar dacã Dumnezeu a pus-o aici?
Dr. Henderson îºi coborî glasul, însã era înfuriatã:
– Asta ar fi o poveste bunã pentru cei din Togwana,

nu-i aºa? Doar sunt superstiþioºi. Recurg la religie ºi
spiritualism pentru a explica lucrurile pe care nu le pot
înþelege. Haideþi aºadar sã le spunem pur ºi simplu cã
Dumnezeu a pus-o aici ºi ne putem duce cãtre casã
ceva mai devreme!

Dr. Cooper încercã sã o calmeze:
– Dr. Henderson, credinþa în Dumnezeu nu eliminã

metoda ºtiinþificã ºi cercetarea. Nimeni nu vrea sã
spunã acest lucru.

– Însã nici cercetarea ºtiinþificã nu îl exclude pe
Dumnezeu, adãugã Lila.

Apoi Mobutu interveni, ºi era mânios:
– Oameni buni, nu aþi fost angajaþi sã purtaþi dis-

cuþii religioase! Aþi fost angajaþi pentru a motiva
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prezenþa pietrei în acest loc ºi pentru a gãsi o metodã
de a o înlãtura!

– Va trebui sã acordãm atenþie tuturor teoriilor, îl
informã Dr. Cooper.

– Deci sã ne continuãm cercetarea ºtiinþificã, spuse
Dr. Cooper, insistând asupra cuvântului ºtiinþific.

– Bine, aºa sã fie. Jay era pregãtit sã lanseze o altã
posibilitate. Dacã acest obiect este într-adevãr fãcut de
mâini omeneºti, atunci trebuie sã serveascã vreunui
scop anume. Pariez cã înãuntru sunt încãperi ºi pasaje,
probabil camere mortuare ca în piramide. Dacã am
putea intra în acele încãperi am putea afla ceva. 

– Echipamentul seismic ne va spune dacã existã
cavitãþi în interior, spuse Dr. Cooper.

Dr. Henderson oftã cu frustrare:
– Pentru a-l putea folosi va trebui sã ne suim pe pla-

toul de deasupra.
Privirã cu toþii la zidul vertical, stacojiu, lipsit de

vreo denivelare din faþa lor. Cãþãrarea nu intra în
discuþie.

– Domnule Mobutu, spuse Dr. Cooper, când putem
avea acel avion?
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În ziua urmãtoare, în Aeroportul Internaþional
Nkromo, Mobutu le prezentã familiei Cooper ºi doc-

torului Henderson un Cessna cu un singur motor,
aparent unul din flota privatã de aeronave a lui Idi
Nkromo. Era un avion suficient de încãpãtor pentru a
adãposti patru peroane ºi o cantitate limitatã de încãr-
cãturã. D-l Mobutu, deja înfricoºat de Piatrã, se temea
ºi mai tare de zbor, aºa cã s-a oferit cu plãcere sã nu îi
însoþeascã.

Jay ºi Lila se suirã în scaunele din spate ºi îºi
strânserã centurile de siguranþã. Dr. Cooper se aºezã
în scaunul de pilotaj, iar Dr. Henderson în cel din
dreapta sa.

Mobutu veni în dreptul ferestrei pilotului ºi îi
întinse mâna pe acolo:

– Fie ca Dumnezeu sã vã poarte de grijã în aceastã
cãlãtorie, spuse el încet.

Dr. Cooper zâmbi, apucându-i mâna:
– Pe curând.
În câteva minute zburau deasupra deºertului cãtre

Piatrã. Din aer se vedea mare ca un munte, ºi încã mai
înaltã decât altitudinea pe care o aveau în acel
moment.
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Dr. Cooper privi altimetrul:
– E în regulã, Jay, acum vom afla cât de corecte au

fost calculele tale. Acum ne situãm la o mie cinci sute
de metri. Dacã ai dreptate, încã o mie cinci sute sau
douã mii de metri ºi ne vor sui deasupra vârfului acelui
obiect.

În curând Piatra le umplu imaginea, ridicându-se
deasupra deºertului plat asemenea unui zgârie-nori rec-
tangular nelalocul sãu. Dr. Cooper virã uºor la stânga,
ceea ce le permitea sã înconjoare edificiul prin capãtul
sudic. Avionul urcase la douã mii cinci sute de metri,
ºi încã se aflau sub vârful Pietrei.

– Ia te uitã, spuse Dr. Cooper, arãtând dedesubt.
Piscuri colþuroase aºezate la fiecare capãt al Pietrei
fãceau aproape imposibil sã cãlãtoreºti împrejur, iar
singurul drum circulabil din deºert trece chiar pe sub
ea! Jumãtate din þara lui Nkromo este de cealaltã
parte!

– Unde nu poate ajunge, spuse Dr. Henderson.
– Exact. Dacã nu ajunge de cealaltã parte a þãrii, nu

îi poate controla pe cei care locuiesc acolo. Nici nu-i
de mirare cã situaþia îl deranjeazã într-atât!

– Avionul îºi continuã urcarea, îndreptându-se
înspre sud. La trei mii de metri toatã lumea privi în
partea dreaptã. De vreme ce nivelul deºertului se afla
la 750 de metri deasupra nivelului mãrii, ei trebuie sã
se fi aflat la vreo trei sute de metri pânã sã atingã
înãlþimea Pietrei, conform estimãrilor lor; în curând îi
vor vedea vârful.

Trei mii de metri. Piatra încã arãta perfect platã.
Apoi avionul se roti ºi luã colþul dinspre sud ºi pentru
întâia datã puturã sã-i vadã cealaltã faþadã.



– Incredibil! exclamã Dr. Henderson.
Jay ºi Lila se lipirã amândoi de geamul din dreapta,

fascinaþi de imaginea pe care o oferea partea sudicã a
Pietrei. ªi aceasta era perfect platã, absolut netedã. Se
unea cu latura de rãsãrit la un unghi perfect de nouã-
zeci de grade.

– Are forma unei cutii uriaºe! exclamã Jay, fãcând
câteva fotografii.

Trei mii trei sute. Îi puteau zãri vârful.
– E imposibil, spuse Dr. Henderson. Aºa ceva nu se

poate!
– Nu e o cutie, zise Lila, E un bloc uriaº!
Tot ce putea sã facã Dr. Cooper era sã se concen-

treze asupra pilotãrii avionului ºi sã fie cu ochii pe
instrumentele de zbor. Continua sã urce la trei mii trei
sute de metri. Dedesubtul lor acum, aºezat solid pe pla-
toul deºertului asemenea unei bucãþi de cãrãmidã pe
suprafaþa unei mese, era un obiect imens, de dimensi-
unea unui munte cu formã rectangularã: douã laturi
lungi, douã laturi scurte ºi un capac plat, de aceeaºi
culoare pe toate feþele.

Continuarã sã zboare în cercuri deasupra laturii ves-
tice. Faþa vesticã arãta identic cu cea esticã, din
aceeaºi piatrã stacojie, netedã, lipsitã de denivelãri.

– Bun, spuse Dr. Henderson, în timp ce privea prin
binoclu. Vãd drumul deºertului continuându-se de
cealaltã parte.

Privirã cu toþii într-acolo, iar Jay mai fãcu câteva
fotografii. Deci acolo era, sinuos, mai traversa o porþi-
une de deºert, apoi teritorii acoperite cu vegetaþie
uscatã ºi pierzându-se în cele din urmã în partea de
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vest între niºte dealuri stâncoase, împãdurite.
Lila se uitã atentã prin binoclul ei ºi zãri ceva:
– Hei, cred cã vãd un sat acolo jos!
– Unde? întrebã Dr. Henderson, ajustându-ºi bi-

noclul pentru a scruta zona de jos.
– Ããã . . . cam la un kilometru ºi jumãtate depãrtare

de colþul nord-vestic, de cealaltã parte a zonei uscate,
unde începe acea pãdure.

– L-am gãsit. O, e un sat mare . . . cu cel puþin
ºaizeci de aºezãminte.

– Cei din tribul Motosa, spuse Dr. Cooper.
– Aºa e.
– Au niºte pãmânturi cultivate, raportã Lila.
– Sãlbatici care se ocupã cu agricultura? se minunã

Jay.
Dr. Cooper privi îndelung ºi atent înspre plafonul

Pietrei. Pãrea suficient de neted pentru a permite ateri-
zarea, deºi uºor acoperit cu gheaþã.

– Câtã vreme suntem aici sus cred ar trebui sã
cercetãm vârful acesta.

– Zis ºi fãcut! spuse Jay.
Lila observã cã plafonul acela întins ºi acoperit cu

gheaþã se încheia pe margini abrupt ºi în linie dreaptã,
ºi cã feþele verticale coborau pe o distanþã de trei kilo-
metri:

– Eºti sigur?
Dr. Cooper reduse acceleraþia. Zgomotul motorului

pierdu din intensitate, iar avionul începu sã coboare:
– Toatã lumea sã-ºi verifice centurile de siguranþã.

Vom urca brusc, iar apoi vom zbura fãrã motor, ca sã
simþim curenþii de aer. Dacã ne sunt prielnici, vom
ateriza.
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Înclinã uºor avionul, pãstrând suprafaþa platã, rec-
tangularã a Pietrei în vizor. Vântul se arãta pânã acum
liniºtit, la fel de neted ca platforma care acoperea
Piatra.

– Uhuu, strigã Dr. Henderson când avionul se opin-
ti ca un ascensor care porneºte urcuºul.

– Ne ridicãm, spuse simplu Dr. Cooper . Piatra
încãlzeºte aerul dimprejurul ei. Aerul se ridicã, iar noi,
odatã cu el. Asta ar putea fi antrenant oarecum.

Reduse ºi mai mult acceleraþia pentru a face mai
linã traversarea marginii drepte ºi ascuþite a Pietrei.
Dintr-o datã nu se mai aflarã la trei mii de metri dea-
supra pãmântului; suprafaþa Pietrei se afla la doar câte-
va sute de metri dedesubtul lor, netedã, fãrã alte
denivelãri, asemenea capacului unui birou monstruos,
doar o idee prãfuit cu un strat de zãpadã ce arãta ca
pudra de zahãr. Avionul se zgâlþâi un pic, legãnându-se
ºi hurducâindu-se din pricina turbulenþei.

Dr. Henderson îºi întãri cât de mult putu centura:
– Sper cã ºtii ce faci!
– Asta e o nimica toatã pentru tata, spuse Jay.
Erau la mai puþin de treizeci de metri deasupra

platoului. Puteau vedea cristale din pulberea de
zãpadã prinse în vârtejuri dantelate pe suprafaþa ne-
tedã, ceea ce îl ajutã pe Dr. Cooper sã determine
direcþia vântului.

– Nu aº putea avea pretenþia unei piste mai late,
spuse el ridicând niºte flapsuri.

Privind în jos, Jay ºi Lila vedeau cum umbra avionu-
lui creºtea mereu, urcând parcã sã îi întâlneascã. În
cele din urmã se fãcu una cu ei când anvelopele
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scârþâirã pe terenul de piatrã ºi gheaþã. Dr. Henderson
îºi dãdu capul pe spate ºi îºi þinu respiraþia.

– E în regulã, anunþã Dr. Cooper în timp ce reducea
viteza, sfârºind într-o oprire linã, iar roþile deraparã
uºor pe pulberea de gheaþã.

– Haideþi sã ne facem treaba ºi sã coborâm de-aici
pânã când nu se înteþesc curenþii de aer.

– Sã scoatem senzorii pentru experimentul seismic,
zise Dr. Henderson. Sunt în lada de lemn din spate.

Umblând pe suprafaþa finã, netedã aveai senzaþia
cã pãºeºti pe o altã planetã. Nici deºertul, nici albia
unui lac secat, nici un alt loc de pe pãmânt nu se
puteau asemui cu întinderea perfect platã, netedã pe
care o vedeai cu ochii kilometri întregi. Nimic nu a
oferit vreodatã priveliºtea pe care o creau acele dâre
dantelate de zãpadã ºi gheaþã pulverizatã ce pluteau
constant în nenumãrate cete fantomatice la doar câþi-
va centimetri deasupra platoului. Miºcarea gheþii pul-
verizate ºi a zãpezii era atât de uniformã, de invari-
abilã, atât de amplã, încât familia Cooper ºi Dr.
Henderson nu puturã decât sã simtã cã ei sunt cei
aflaþi în miºcare. Era straniu, nenatural ºi nãlucitor.
Nici unul dintre ei nu uitase cã umblau acum pe
spatele unui ,,leu adormit”.

Senzorii erau niºte transmiþãtori de mânã de dimen-
siuni reduse, concepuþi sã recepteze vibraþiile din
pãmânt. Jay aduse lada, iar Lila îi dispuse într-un cerc
mai larg în jurul avionului, urmând instrucþiunile doc-
torului Henderson. Purtau cu toþii jachete supradimen-
sionate ale forþelor militare din Togwana, cãci la alti-
tudinea de trei mii ºase sute de metri, atmosfera era
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mult mai rece. ªi mai rarefiatã totodatã. Chiar ºi o
scurtã alergãturã îi putea face sã gâfâie.

Din poziþia în care se aflau, avionul arãta minuscul
ºi izolat, asemenea unui þânþar sau a unei particule de
praf aºezatã pe tãblia unei mese. Dincolo de avion se
întindea o suprafaþã de aproape ºase kilometri netedã
asemeni unei raze laser. Tabloul ce se oferea era unul
discordant pentru cã pur ºi simplu nu putea fi întâlnit
niciunde pe planetã. Chiar ºi oceanul în zilele sale cele
mai calme avea un orizont din pricina rotunjimii
pãmântului. Însã Piatra nu se curba undeva în dis-
tanþã—se încheia în toate direcþiile cu o bordurã sim-
plã, dreaptã. Jay se înfiorã la gândul cã s-ar putea duce
pe buza platoului pentru a privi cei trei kilometri care
fugeau în jos într-o verticalã perfectã, însã aveau de
lucru, iar timpul era scurt.

BOOM! Explozorul seismic al doctorului Henderson
semãna cu un tun mai mic susþinut de o ramã metalicã
ºi þintind spre pãmânt. Când Jay apãsã detonatorul
pentru a declanºa încãrcãtura explozivã, dispozitivul
realmente sãri cam treizeci de centimetri de la pãmânt,
cu Jay ºi Lila aºezaþi deasupra lui—în ideea sã îl
menþinã la sol. Dr. Jennifer Henderson stãtea liniºtitã
în umbra aripii avionului, cu gulerul de la jachetã
înfãºurat în jurul feþei pentru a opri vântul rece, ºi tasta
întruna la computerul ei portabil.

– Ar trebui sã obþinem o imagine în câteva secunde,
îi spuse ea doctorului Cooper care privea peste umãrul
ei. Explozorul trimite undele de ºoc în corpul Pietrei,
iar senzorii recepteazã ecoul. Apoi computerul inter-
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preteazã ecourile primite pentru a ne arãta de unde
provin undele de ºoc, dacã au traversat spaþii goale sau
tuneluri sau diferite straturi de rocã . . .

Cursorul minuscul alerga încoace ºi încolo pe ecra-
nul computerului. Rând dupã rând, începând cu partea
de sus, se crea o imagine împletitã asemenea unei
tapiserii. Pânã acum imaginea era un câmp compact,
negru. Dr. Henderson începu sã batã ceva la taste:

– Haide, haide . . . nu mã dezamãgi.
– Uau! strigã Jay îndreptându-se în grabã împreunã

cu Lila înspre avion. Dispozitivul acela chiar ne-a
zgâlþâit bine.

Lila îºi freca degetul în ureche:
– Mã dor urechile de la chestia aia!
I se alãturarã doctorului Cooper ºi privirã peste

umãrul doctorului Henderson la imaginea afiºatã pe
monitor. Tapiseria neagrã continua sã se formeze pe
ecranul computerului pe mãsurã ce ea mai apãsa câte-
va taste, murmurând pentru sine ºi mustrându-ºi com-
puterul:

– Hai acuma, nu-mi spune aºa ceva!
În cele din urmã, imaginea seismicã se întregi. Dr.

Henderson se lãsã pe spate, îºi luã mâinile de pe tas-
taturã ºi oftã:

– Oameni buni, doar în cazul în care echipamentul
nu funcþioneazã corespunzãtor, mã tem cã rezultatele
nu sunt încurajatoare. Piatra este solidã. Fãrã goluri,
fãrã tuneluri, nimic de acest gen.

– Nimic? se minunã Jay, evident dezamãgit.
Dr. Henderson dãdu din cap dezaprobator, fluturân-

du-ºi degetul peste imaginea de pe monitor.
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– Vezi aici? Nu se înregistreazã nici cea mai micã
schimbare a densitãþii în intervalul dintre platoul de
deasupra ºi faþeta de dedesubt. Nici o fisurã. Nici o
gaurã. Nici o despãrþiturã sau vreo buclã de aer. Nimic.

– Deci nu am prea avansat, zise Dr. Cooper.
– Poate cã am regresat niþel. Nici mãcar nu ºtim din

ce este fãcutã Piatra.
– Dar parcã spuneai cã e bazalt, interveni Lila.
Dr. Henderson aruncã o privire scurtã înspre

carotiera cu gaz aºezatã lângã roata avionului; burghiul
era încins niþel ºi  tocit la capãt.

– În timp ce voi aþi aºezat senzorii, eu am încercat
sã extrag niºte mostre. Burghiul nu a reuºit sã facã nici
mãcar o zgârieturã. Dacã vreau sã abordez situaþia în
termeni ºtiinþifici ºi obiectivi, trebuie sã admit cã nu
am idee care este compoziþia acestui obiect. ªtiu doar
cã este indestructibil.

– Încã mai crezi cã e fãcutã de mâini omeneºti?
întrebã Dr. Cooper.

Jennifer Henderson râse scurt ºi dispreþuitor.
– Mã întreb ce daltã o fi folosit constructorul. Chiar

dacã el, orice ar fi fost, sau ei, au lãsat urme, eu una
sigur nu pot.

Lila îºi întoarse spatele ferindu-se de o rafalã rece de
vânt care tocmai se abãtu pe acolo.

– Excelenþei sale nu are sã-i placã lucrul acesta.
– Doar de dragul informaþiei, spuse Dr. Henderson,

acum cã tot avem avionul la dispoziþia noastrã, nu
putem pur ºi simplu sã pãrãsim þara asta?

Dr. Cooper se uitã la întinderea vastã, platã ce se
profila pe linia orizontului îndepãrtat, de-abia vizibil,
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dincolo de muchia ascuþitã a Pietrei. Ba da, putem.
Doar cã nu ºtiu sigur cât de departe putem ajunge cu
combustibilul care ne-a mai rãmas.

– Atât cât sã ieºim de pe teritoriul Togwanei m-ar
mulþumi.

– Însã întrebarea mea este unde sã ne ducem? Dacã
vreuna dintre þãrile învecinate ne-ar ajuta sã evadãm,
Nkromo ar înfiera-o ca inamicã. ªi nu cred cã aceºtia
ºi-ar dori aºa ceva.

– Oricum, spuse Lila, cel puþin aici sus ne aflãm în
siguranþã.

Ca un rãspuns la cuvintele ei, un cutremur rãscoli-
tor se fãcu simþit sub tãlpile lor.

– ªtiam eu, gemu Dr. Henderson.
Piatra se zguduia, fãrã nici un dubiu. Computerul

doctorului Henderson aproape alunecã de pe stativul
mic în care era aºezat înainte ca ea sã îl prindã.
Avionul începu sã se legene, aripile se înclinau într-o
parte ºi-n alta zgâlþâindu-se. De undeva din adânc ºi
dimprejur se pornise un tumult huruitor, asemenea
bubuitului de tunet, iar o rafalã de vânt biciuia întin-
derea platoului, aruncându-le în faþã cristale mici ºi
usturãtoare de gheaþã.

Dr. Henderson îºi azvârlea deja dispozitivul în
avion:

– Sã plecãm, sã ne ducem de aici!
Dr. Cooper privi înspre rãsãrit ºi vãzu o perdea de

zãpadã, gheaþã ºi nori clocotitori ce veneau în direcþia
lor: 

– Gata cu vremea bunã. Am face bine sã coborâm
de-aici!
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Lila privi în direcþia în care se uitã tatãl ei ºi vãzu
furtuna apropiindu-se. Totuºi, ea insistã:

– Dar suntem totuºi în siguranþã, chiar aºa!
Dr. Cooper o trase înspre avion fãrã sã-i spunã ceva.
– Jay, despiedicã roþile!
Dr. Henderson începu sã alerge depãrtându-se de

avion, însã el o apucã de mânã.
– Trebuie sã aduc explozorul! strigã ea, încercând sã

acopere tumultul ce se dezlãnþuise ºi bãtaia viscolului.
ªi carotiera ºi toþi senzorii care au rãmas acolo—

– Dar te gândeºti la avion? îi urlã Dr. Cooper
înapoi. Dacã se defecteazã nu mai coborâm de-aici
niciodatã!

Piatra se smuci ca un cal nãrãvaº. Avionul efectiv
alunecã câþiva metri în spate, iar cei trei Cooper cãzurã
la pãmânt. Vântul începu sã îi biciuiascã mânios.

Dr. Henderson nu mai avea nevoie de nici un argu-
ment. Cu un strigãt de teamã, se ridicã cu greu, cu o
smuciturã deschise uºa ºi urcã în avion.

Dintr-o sãriturã Jay ºi Lila furã în spate, iar Dr.
Cooper în scaunul din faþã. Avionul încã se legãna ºi
se miºca într-o parte ºi-n alta pe suprafaþa trepidantã,
când Dr. Cooper se pregãti de decolare, mutându-ºi
iute mâinile de pe levier pe buton pe indicatoare ºi
apoi pe cheia de pornire:

– Cele douã rezervoare de combustibil, bateriile,
frâna, motorul la maxim, carburatorul rece . . . 

Rãsuci cheia ºi motorul prinse viaþã, elicea începu
sã se învârtã ca un disc înceþoºat în faþa parbrizului.

O rafalã de vânt, zãpadã ºi gheaþã îi lovi din plin în
partea dreaptã. Avionul fu prins în acest vârtej, iar
coada începu sã se roteascã vârtos înspre stânga.
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– Se pare cã înaintãm împotriva vijeliei, spuse Dr.
Cooper, deschizând supapa de admisie la maxim. 

Avionul plonjã înainte, vârtejurile albe de zãpadã ºi
gheaþã trecând pe lângã ei ca niºte cearºafuri în bãtaia
vântului. Vechiul Cessna se opinti, derapã, se clãtinã
brusc ºi, aruncat de vânt, se miºca dintr-o parte în alta,
smucindu-se când încoace, când încolo. Prinse vitezã,
începu sã se desprindã, apoi sãltã de-a lungul platoului.
Dr. Cooper trase încet ce mantã ºi avionul decolã.

– Suntem în siguranþã? întrebã rugãtor Dr. Hen-
derson.

Vântul bãtu cu putere sub una dintre aripi, iar
avionul aproape se rãsturnã.

– Nu încã, spuse Dr. Cooper, încercând sã pãstreze
avionul în echilibru.

Dedesubtul lor, muchia ascuþitã a Pietrei pãrea cã se
roteºte, cã se leagãnã, ridicându-se, în timp ce avionul
se frãmânta ca o frunzã în bãtaia vântului. Cessna
mugea, urca, se lupta din rãsputeri sã câºtige în altitu-
dine. O altã rafalã îl dezechilibrã.

– Tatã, ce nu e în regulã? întrebã Jay. Ce se
întâmplã?

– Curenþi de aer cald, strigã el peste huruitul
motorului. Convergenþã, convecþie, schimbãri bruºte
ale direcþiei vântului, nu ºtiu. Piatra afecteazã condiþi-
ile climaterice.

Avionul se legãna lateral, rãsucindu-se, înclinân-
du-se, scârþâind din toate încheieturile. Un nor de
zãpadã ºi gheaþã se nãpusti asupra lor ca un ocean alb
înfuriat. Dr. Cooper virã înspre est, încercând sã se
înalþe peste furtunã. Nu se apropiau de latura esticã a
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Pietrei, cãci vântul era atât de puternic încât ei
rãmâneau pe loc!

Apoi latura de rãsãrit a Pietrei începu sã se retragã
de sub ei. Vântul îi sufla înapoi!

– Ei, asta-i bunã, zise Dr. Cooper
– Care-i problema, se agitã Dr. Henderson.
– Suntem purtaþi de vânt. Þineþi-vã bine.
– Nu poþi face ceva?
– Dacã încerc sã lupt cu turbulenþele, avionul se va

sfãrâma! Trebuie doar sã ieºim cumva din vârtej!
A lãsat de acceleraþie pentru a permite avionului sã

încetineascã, apoi virã înspre vest ca sã zboare în
direcþia vântului ºi pentru a ieºi de sub incidenþa
Pietrei. Piatra zãcea acum acoperitã sub o mantie furi-
bundã de nori agitaþi, însã puteau vedea norii înain-
tând zbuciumat înspre faþada vesticã precum apa ce se
revarsã dintr-o cascadã.

– Se schimbã direcþia vântului, spuse Dr. Cooper.
– Nu se poate, gemu Dr. Henderson.
Norii începurã parcã dintr-o datã sã îi absoarbã,

trãgându-i în jos, alunecând într-o lume ca de vatã
albã ce îi înghiþea din toate pãrþile, lãsându-i fãrã nici
un reper de orientare în spaþiu.

Altimetrul înregistra coborârea ºi puteau simþi pre-
siunea atmosferei care le presa timpanele. Trei mii trei
sute, arãta altimetrul. Trei mii. Douã mii ºapte sute.

Se aflau acum prinºi într-o violentã coborâre,
neputincioºi, azvârliþi, aruncaþi, pierduþi printre nori.

Douã mii cinci sute. Douã mii. O mie cinci sute.
ªi nu puteau face nimic altceva decât sã se roage.
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Doctorului Cooper îi mai rãmãsese o singurã opþi-
une, ºi anume, sã piloteze avionul—doar sã îl þinã

sub control, sã îl pãstreze în zbor. Avionul era purtat
din loviturã în loviturã în întinsul cerului. Se þineau
lipiþi de pereþii cabinei, se agãþau de scaune, cu
picioarele înfipte în podea, ºi în tot acest timp avionul
cãdea înspre pãmânt cu o greutate ca de plumb. Norii
biciuiau parbrizul, iar avionul se zdruncina de fiecare
datã când vântul se abãtea asupra lui, timp în care Dr.
Cooper pãstra o mâna de fier asupra manetei ºi asupra
acceleraþiei, cu ochii la viteza curenþilor de aer ºi la
altimetrul, ferindu-se de orice manevrã bruscã.

ªtiau cã Piatra trebuie sã se afle undeva jos în acei
nori turbulenþi, dar oare cât de aproape se afla?
Coliziunea pãrea inevitabilã.

– Dragã Isuse, se rugã Lila cu glas tare, suntem în
mâinile Tale.

Dintr-o datã lumina a pãtruns prin geamurile lor,
deoarece ieºiserã din pâcla de nori în aerul limpede.

– Asta e! þipã Jay
Puteau vedea pãmântul, ºi era teribil de aproape.

Însã altimetrul nu mai înregistra pierderea înãlþimii.
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Acel curent vertical violent lovea pãmântul luând-o în
lãturi ºi devenind un vânt puternic.

Însã unde era Piatra? Îºi întoarserã cu toþii capetele
în stânga ºi în dreapta, încercând sã o gãseascã.

– Uite-o! exclamã Jay. Jos în dreapta!
Puteau vedea zidul uriaº, întunecat, prevestitor de

rele în lumina cenuºie ce se ridica dinspre pãmânt
pânã în nori. Pãrea sã fie la mai puþin de o milã, iar
vestea bunã era cã vântul îi îndepãrtase de Piatrã, nu
îi duse înspre ea.

Tocmai atunci zãrirã acoperiºuri din iarbã alunecând
în grabã dedesubtul lor. Vite ºi oameni.

– Satul Motosa! spuse Jay. Suntem chiar deasupra
lui!

Motorul se înecã ºi tuºi:
– Ei bine, spuse Dr. Cooper, manevrând butoanele

ºi cheia de pornire, asta e bunã!
– Ce anume? întrebã Dr. Henderson.
– A murit motorul.
– Cum?
– Gheaþã în carburator, sau s-a spart vreun furtun

de alimentare. Þineþi-vã bine. O sã încerc o aterizare. 
Dr. Cooper virã astfel încât avionul sã zboare în

direcþia vântului ºi cãutã un teren întins ºi neted.
Rafale neprevãzute de vânt ridicarã avionul, apoi îl
scãparã, dupã care îl aruncarã într-o parte.

– Verificaþi-vã centurile de siguranþã!
Centurile nu puteau fi strânse mai mult de-atât.
Vântul încetã brusc sã mai batã, iar avionul se anga-

jã într-o coborâre bruscã, atât de abruptã încât o
simþeau în stomac. Se apropiau în vitezã de pãmânt,
mai aveau doar zece metri, apoi ºase, apoi doar trei. Dr.
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Cooper se lupta sã pãstreze controlul, în timp ce
tufiºurile, iarba ºi pietrele treceau cu vitezã la micã dis-
tanþã de roþile avionului.

BOOM! Vântul trânti avionul la pãmânt. Roþile sãl-
tarã, avionul pluti din nou, apoi se izbi de pãmânt,
roþile sãpând în solul moale, aruncând în urmã praf,
smulgând rãdãcini. Dr. Cooper reduse din nou accele-
raþia pentru a evita o coliziune frontalã care sã-i rãs-
toarne, când avionul se clãtinã brusc, se opinti ºi se
nãpusti de-a valma la sol.

IZBITURA! Roata din dreapta se lovi de o piatrã
mai mare. Avionul se învârti în cerc, zgâlþâindu-se vio-
lent, vârful aripii stângi tãie vârful unui tufiº. Suportul
roþii din dreapta a cedat, iar avionul a cãzut la pãmânt
într-un nor de praf.

Atunci totul s-a terminat. Avionul zãcea între
pietre ºi iarba gãlbuie rãvãºitã din deºert. Se aºternuse
liniºtea acum, nimic nu se clintea, un suport era rupt,
iar vârful aripii drepte stãtea sprijinit pe pãmânt.

Jay ºi Lila se relaxarã, se ridicarã în picioare ºi
privirã în jur, scoþând un oftat audibil de uºurare.

Dr. Henderson stãtea ghemuitã, cu mâinile de cap.
Abia dupã un moment lung, neîntrerupt de tãcere ºi
nemiºcare, începu timid, lent sã se desprindã din acea
poziþie ºi sã priveascã împrejur.

Dr. Cooper încã mai avea o mânã strânsã de
manetã, în timp ce cu cealaltã închidea supape,
rãsucea butoane ºi trãgea de mânere, toate manevrele
necesare pentru oprirea avionului. În câteva secunde,
nava se afla în siguranþã. Apoi se lãsã pe spate în scaun
ºi se relaxã pentru întâia datã în tot timpul acesta ce
pãruse o eternitate a terorii ºi se rugã în ºoaptã:
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– Oh, mulþumesc, Doamne, pentru cã am aterizat în
siguranþã ºi suntem teferi!

– Mulþumesc, Doamne, se alãturã ºi Lila.
– Îþi mulþumeeeesc, spuse Jay.
– Ei bine, voi puteþi rãmâne aici ºi sã vã rugaþi, dacã

vreþi, spuse Dr. Henderson, însã eu cobor din avionul
ãsta!

Clic-clac, ºi-au desfãcut centurile ºi au ridicat uºile
laterale ale avionului, Dr. Henderson ºi Jay trebuind sã
se aplece pe sub aripa înclinatã din partea dreaptã ca
sã coboare.

– Auu! ºi Dr. Henderson se lãsã la pãmânt, schi-
monosindu-se de durere ºi ducându-ºi mâna la
genunchi.

Jay sãri sã o ajute, urmat de Lila ºi Dr. Cooper.
– Care-i necazul?
Jennifer Henderson avea dureri ºi era mânioasã în

acelaºi timp:
– M-am lovit la picior! Dr. Cooper, ai distrus

avionul ºi pe mine o datã cu el!
Dr. Cooper îngenunche lângã ea ºi o ajutã sã îºi

suflece pantalonul. Genunchiul începea sã se
inflameze. 

– Îl poþi cel puþin miºca?
Ea se lãsã pe spate, cu faþa încreþitã în agonie ºi

încercã sã îl miºte. Îl putea miºca, însã o durea teribil. 
Dr. Cooper îi examinã genunchiul în timp ce ea îl

miºca.
– Se pare cã nu e nimic rupt, însã e tare rãu lovit.
Dr. Henderson îºi lãsã capul pe pãmântul moale,

nisipos ºi îl clãtina în disperare:
– De ce eu? De ce eu?

64



– Dar ai supravieþuit, o încurajã Lila, ºi eºti în
siguranþã.

Bum, bubabum, bubuum, bubuum, bum. Vântul
aducea înspre ei sunetul tobelor africane.

– Cei din tribul Motosa, spuse Jay. Satul lor nu
poate fi departe de unde suntem acum.

Dr. Henderson o privi pe Lila cu disperare în ochi:
– Aº vrea doar sã pot fugi.
– Întrebarea e unde ai putea fugi? întrebã Dr.

Cooper, survolând zona dimprejurul lor. Deºertul
pustiu se continua cu o câmpie acoperitã cu vegetaþie
uscatã, cu copaci singuratici risipiþi din loc în loc, însã
era câmp deschis, iar avionul prãbuºit era vizibil de la
kilometri întregi. Nu mã prea îndoiesc de faptul cã
tribul Motosa ºtie unde ne aflãm. Acele tobe ar putea
fi un semnal de alarmã.

– În acest caz cred cã ar trebui sã încercãm sã tre-
cem de partea cealaltã.

– Ar fi dificil, dacã nu imposibil. Piatra blocheazã
drumul, iar acele creste de la capete ar fi un urcuº greu,
chiar dacã nu ai fi rãnitã.

Dr. Henderson se strãdui sã se ridice:
– Nici n-am sã rãmân aici sã ajung cina cuiva!
– Poþi mãcar umbla? întrebã Dr. Cooper, oferindu-ºi

braþul.
Se sprijini pe picior ºi aproape cãzu din nou,

tresãrind de durere:
– Ooh . . . nu.
Dr. Cooper o ajutã sã se aºeze din nou confortabil

pe pãmânt, o adãposti sub aripa avionului ºi intrã în
cabinã.
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– Încerc sã vãd dacã funcþioneazã emiþãtorul radio.
Poate reuºim sã contactãm pe cineva.

Bum, bum, bubum continuau tobele sã se audã.
– Avem ceva arme? se interesã Dr. Henderson,

ridicându-se în ºezut.
Jay ºi Lila se privirã cãutând un rãspuns.
– Poate câteva scule, spuse Jay. O cheie francezã, o

ºurubelniþã . . .
– Pietre, sugerã Lila.
– Dr. Henderson zâmbi sec, ridicându-ºi ochii înspre

cer. Sunt cea mai norocoasã femeie din lume!
Dr. Cooper încercã de câteva ori sã atragã atenþia

cuiva prin radio, însã nu primi nici un rãspuns. În cele
din urmã, aºezã microfonul în furcã ºi închise emiþã-
torul:

– Pesemne cã Piatra ne blocheazã semnalul.
Vântul se domolea, iar furtuna începea sã se

liniºteascã. Soarele îºi fãcea loc printre norii care se
subþiau.

Bum, bum, bubum, bum. Tobele se auzeau tot mai
tare. 

Dr. Cooper cercetã teritoriul:
– Trebuie sã gãsim un adãpost, un loc în care sã ne

ascundem.
– Tatã! ºopti Lila, cred cã am vãzut ceva.
Se uitarã cu toþii în direcþia în care arãtã Lila. În

partea de nord se întindea o câmpie acoperitã cu
boscheþi de pelin ºi iarbã de prerie, iar dincolo, o
pãdure risipitã, rarã. Nimic nu pãrea nelalocul lui ºi
nimic nu se clintea, doar iarba în adierea brizei.

– Eu nu vãd nimic, spuse Jay încet.
– Este cineva acolo, insistã Lila.
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Observarã pentru întâia datã cã bãtãile de tobã
încetaserã. Nu auzeau nimic decât foºnetul brizei prin
iarba uscatã.

Însã miºcarea ierbii sã fie cauzatã doar de brizã?
Dr. Cooper fu primul care vãzu ieºind o faþã mân-

jitã cu lut ºi camuflatã cu fire de iarbã pentru a o face
aproape de nesesizat pe fondul vegetaþiei dimprejur.
Încet, cu o îndrãznealã crescândã, luptãtorul se ridicã
din ascunziº în iarba înaltã arãtându-ºi întreaga staturã,
fluturând în mânã o lance gata sã o azvârle la cea mai
neînsemnatã miºcare greºitã.

Lila veni înspre tatãl ei ºi îl strânse cu putere când
un alt luptãtor apãru, apoi altul, fiecare dintre ei acope-
riþi din cap pânã în picioare cu culorile preriei, ca ºi cum
ar fi fost fãcuþi din pãmânt ºi iarbã. Dinspre nord, apoi
din vest, iar acum din sud, se iveau tot mai mulþi luptã-
tori, de parcã ieºeau din pãmânt, ridicându-se ca
tulpinile de porumb ca într-un  film cu cãlãtorii în tre-
cut. Era remarcabil cât de aproape ajunseserã fãrã sã fie
detectaþi.

– Sunt foarte liniºtiþi, spuse Dr. Cooper.
Luptãtorii ieºeau din ascunziº, miºcându-se agil, ca

niºte feline, abia atingând pãmântul cu tãlpile, uºor ºi
abia perceptibil. Cu precizie ºi disciplinat, formarã un
cerc, distribuiþi simetric, precum scândurile într-un
gard, împrejmuind avionul ºi pe ocupanþii lui, cu lãn-
cile pregãtite. Dr. Cooper numãrã în jur de treizeci. Nu
erau goi puºcã, însã nici departe nu erau, echipaþi pen-
tru vânãtoare ºi foarte serioºi în tot ce fãceau. Din
spatele camuflajului cu lut ºi iarbã  rãzbãteau niºte
chipuri întunecate.
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Dr. Cooper ridicã mâna cu o miºcare foarte lentã,
asigurându-se cã ei puteau vedea cã nu are nimic în
mânã, dupã care le fãcu un semn discret, spunându-le: 

– Bunã.
Câþiva dintre rãzboinicii postaþi în faþa doctorului

Cooper vorbirã într-un final, însã nu cu el. Priveau la
avionul distrus, arãtând cu degetul, bolborosindu-ºi
unul altuia ceva ºi chiar entuziasmându-se. Îi strigarã
pe alþi câþiva luptãtori care se grãbirã sã se
îngrãmãdeascã ca sã discute între ei. Cuvintele
începurã sã zboare în cerc, ºi acum cu toþii pãreau sã
se însufleþeascã. Doi dintre ei alergarã înapoi ºi se pier-
durã în iarba înaltã, probabil pentru a transmite
mesajul ºi celorlalþi din sat, oricare ar fi fost acel mesaj.
Cei care au rãmas începurã sã se holbeze la Dr. Cooper,
arãtând spre el, discutând între ei despre el.

– Sunt Dr. Jacob Cooper—
Douãzeci ºi opt de lãnci se ridicarã. Rãzboinicii erau

fascinaþi de Jacob Cooper, dar încã îl tratau cu pru-
denþã.

– Tatã . . . ºopti Jay ºi apoi arãtã înspre nord.
Cei doi mesageri se întorceau sãltând prin iarbã cu

graþia ºi agilitatea unor gazele, iar în spatele lor,
mãrºãluind cu paºi repezi, hotãrâþi, erau patru bãrbaþi
ºi . . . un tufiº. Sau cel puþin aºa arãta din depãrtare—
un fel de plantã bizarã proiectatã deasupra vegetaþiei
de stepã, cu frunze, iarbã ºi chiar câteva rãmurele din
arbori distribuite ca un aranjament de flori umblãtor.
Din felul în care rãzboinicii se liniºtirã ºi se dãdurã
într-o parte pentru a-i face loc, cel care se apropia tre-
buia sã fie cineva important.
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,,Tufiºul” se apropie ºi în cele din urmã puturã sã
vadã  un chip întunecat, negru în mijlocul unei înveli-
tori de cap din blanã ºi frunze.

Surprinsã de apariþie, Dr. Henderson tresãri.
Lila tresãri cu respiraþia întretãiatã deodatã cu Dr.

Henderson ºi apoi ºopti:
– Tatã, ãsta e domnul Mobutu?
Dr. Cooper continuã sã priveascã în timp ce per-

soana aceea importantã se apropia. La o primã vedere
ºi de la distanþã, omul semãna în mod remarcabil cu
secretarul de stat al lui Nkromo, însã, dacã te uitai a
doua oarã, era evident:

– Nu, nu este Mobutu. Cred cã este ºeful tribului,
omul în mâinile cãruia sunt vieþile noastre.

ªeful de trib pãºi apãsat în cerc, cu autoritate în
fiecare pas, þinând în mânã un toiag încrustat cu orna-
mente. Era însoþit de patru bãrbaþi îmbrãcaþi în niºte
mantale þesute, cu brâie elaborate ºi curele din ierburi
ºi scoarþã de copaci—costume, în mod evident, þinuta
adecvatã însoþitorilor unui ºef de trib. În ce îl privea
pe ºef, pe lângã înalta acoperitoare de pe cap, mai
purta un pieptar din oase ºi scoarþã de copaci împletite
laolaltã, o curea de piele cu o lucrãturã ce îþi fura
ochii, sandale din piele cu legãtori care îi înveleau
picioarele pânã la genunchi, iar ca simbol de netãgã-
duit al puterii ºi înaltei poziþii, purta o pereche de pan-
taloni scurþi marca Nike imprimatã pe picior.

Ce i s-a putut întâmpla fostului proprietar al acelor
pantaloni era ceva la care încercau sã nu se gândeascã.

Dr. Cooper fãcu o plecãciune discretã, la fel fãcurã
Jay ºi Lila. Dr. Henderson, încã aºezatã pe pãmânt, se
înclinã cât de bine putu.
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ªeful înaintã ºi îl privi pe Dr. Cooper cu bãgare de
seamã, în timp ce unii dintre rãzboinici îi ºopteau ce ºi
cum, arãtând înspre avion, gesticulând în direcþia doc-
torului Cooper. ªeful pãrea sã aprobe tot ce îi spuneau,
ºi cu cât vorbeau ei mai mult, cu atât mai alarmat
pãrea sã fie. În cele din urmã îi vorbi doctorului
Cooper, arãtând cu degetul ºi dându-i instrucþiuni în
limba Motosa.

Cuvintele lui nu avurã nici un sens, bineînþeles, iar
membrii familiei Cooper ºi Dr. Henderson nu puturã
decât sã schimbe niºte priviri buimace.

ªeful de trib se impacientã, repetã ordinul, arãtând
înspre capul doctorului Cooper. Dr. Cooper îºi ridicã
mâna ºi îºi atinse pãlãria. ªeful încuviinþã. Dr. Cooper
îºi scoase pãlãria ºi o þinu în mânã.

Grupul de luptãtori reacþionã cu surprindere, iar
ºeful îºi semeþi capul cu chipul inundat de uimire.

– Se pare cã eºti în lumina reflectoarelor, spuse Dr.
Henderson încet.

– ªi ce ar trebui sã joc? întrebã Dr. Cooper.
– Englezã! exclamã ºeful. Vorbeºti englezã!
Dr. Cooper ar fi vrut sã respire uºurat. Era acesta un

semn bun?
– Ããã . . da, vorbesc.
– Cine eºti?
– Dr. Jacob Cooper, din America. Iar aceasta este

fiica mea Lila, iar el, fiul meu Jay. ªi dânsa este
Jennifer Henderson, tot din America.

ªeful de trib zâmbi larg, apoi râse cu bucurie. Apoi
le fãcu ceva de cunoscut rãzboinicilor cu glas tare. Ei
izbucnirã în chiote, scuturându-ºi lãncile în aer, zâm-
bind, râzând, sãrind în sus ºi în jos.
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Dr. Cooper doar le zâmbi în timp ce le spuse doc-
torului Henderson ºi copiilor în ºoaptã:

– Se pare cã am fãcut ceva ce-i mulþumeºte.
– Probabil cã tocmai au aflat care va fi meniul la

cinã, ºopti Dr. Henderson.
Apoi Dr. Cooper îi adresã ºefului de trib urmãtoarea

întrebare:
– Sunteþi cei din tribul Motosa?
– Da, da! veni rãspunsul. Da, Motosa! ªeful pãºi

înainte, tot un zâmbet ºi o bucurie. Tu sã vii! Vii în
sat! Tu vorbeºti! Noi ascultãm!

Înainte sã înþeleagã ce se întâmplã, patru bãrbaþi îºi
împreunarã mâinile pentru a forma un scaun ºi îl ridi-
carã pe Dr. Cooper în aer ca pe o vedetã de fotbal. Alþi
patru fãcurã la fel cu Dr. Henderson, în timp ce alte
douã perechi de bãrbaþi îi purtau pe Jay ºi Lila. Cu un
gest maiestos al toiagului sãu, ºeful de trib indicã dru-
mul pentru întreaga procesiune, ºi, izbucnind într-un
cântec, ei începurã înaintarea de-a lungul câmpului
acoperit cu iarbã uscatã.

Senzaþia de a fi purtat în urale pe braþele acestor sãl-
batici mânjiþi cu pãmânt era una stranie. Jay ºi Lila
încercau sã zâmbeascã ºi sã parã mulþumiþi, dar mai
auziserã povestindu-se despre triburi sãlbatice care au
fãcut multe pentru a-ºi câºtiga prieteni victimele, doar
pentru ca mai târziu sã îi poatã trãda ºi mânca. Dr.
Cooper auzise relatãri asemãnãtoare. Încerca sã îºi
aminteascã dacã le auzise de la Brent Anderson care
lucrase în aceastã þarã.

Procesiunea trecu peste întinderea linã a preriei, prin
iarba înaltã ce îþi ajungea pânã la brâu, pe lângã copaci
singuratici, îmbãtrâniþi. În cele din urmã, familia Cooper
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zãri vârfurile acoperiºurilor de paie din satul ce se afla în
marginea pãdurii. Cãrãruia îi purta pe sub bolta ocroti-
toare a copacilor ºi apoi în mijlocul satului. Acolo puii
de gãinã ºi caprele din drum se împrãºtiarã din calea lor,
iar femeile ºi copiii se oprirã ca sã se holbeze ºi sã se mi-
nuneze de hãrmãlaia provocatã.

Rãzboinicii îºi strigarã nevestele, arãtarã înspre fami-
lia Cooper ºi entuziaºti turuirã în grabã niºte explicaþii.
Femeile fãcurã ochii mari ºi bãturã uluite din palme,
sporovãind între ele ºi chemându-ºi copiii. Drumul prin-
cipal care strãbãtea satul se anima cu bãrbaþi, femei ºi
copii care se strângeau vorbind cu însufleþire, bãtând din
palme ºi alãturându-se procesiunii.

Familia Cooper ºi Dr. Henderson se lãsau purtaþi
prin sat, observând locuinþele robuste din stâlpi ºi
iarbã, cu multe încãperi, jgheaburile sãpate în buºteni
din care se adãpau vitele, îmbrãcãmintea ingenioasã,
împletitã manual ºi bijuteriile complicate din pietre,
oase ºi piele.

Drumul cel mare ducea într-o piaþã largã unde
gãinile ciuguleau în voie, iar copiii loveau ºi alergau
dupã o minge îmblãnitã ºi scãmoºatã într-o formulã ce
amintea de o echipã sportivã. În mijlocul pieþei era o
fântânã. Aceasta era împrejmuitã cu un zid circular de
pietre ºi având în vârf o grindã de unde se putea coborî
o gãleatã. În capãtul pieþei se afla o construcþie mare
ce semãna cu un cort. Era acoperitã cu paie, dar nu
avea ziduri. Dincolo de ea se vedeau culturile de
porumb ºi grâu care se luptau pentru supravieþuire în
clima aceea secetoasã.

Procesiunea purta familia Cooper ºi pe Dr.
Henderson tocmai în direcþia structurii aceleia mari în
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forma unui cort, când doi muzicanþi începurã sã batã
la niºte tobe uriaºe ca ºi cum ar fi anunþat o convo-
care. Ca rãspuns, restul sãtenilor începurã sã se strângã
de pe câmpuri, din colibe ºi din preria uscatã ce se afla
în spatele lor, discutând cu curiozitate ºi înflãcãrare.

Bãrbaþii care îi purtau pe membrii familiei Cooper
îi aºezarã jos cu grijã; Dr. Henderson fu dusã sub
acoperiºul acela mare. ªeful tribului îºi întinse braþul
sãu vânjos, puternic ºi îi pofti:

– Vã rog! Veniþi! Noi stãm! Noi ascultãm!
Familia Cooper îl urmarã în interior, trecurã pe

lângã bãncile din buºteni aºezate ca întru-un teatru, cu
faþa înspre un spaþiu deschis din faþã unde o piatrã
mare, netedã slujea ca platformã pentru o singurã per-
soanã.

– Uau, îi ºopti Jay lui Lila. Dacã nu aº ºti cã sun-
tem într-un sat african primitiv, aº crede cã ne aflãm
într-un cort mai vechi folosit în timpul trezirilor spiri-
tuale!

Lila îl aprobã, zâmbind când auzi comparaþia:
– Trebuie sã fie sala lor de întrevederi.
Dr. Henderson ºedea deja confortabil pe un buºtean

chiar în faþã, clipind uºor când un bãrbat cãrunt cu un
ºirag din oase ºi o fustã împletitã din iarbã îi privi atent
genunchiul, dând din cap aprobator ºi bolborosind
ceva unui însoþitor sau discipol, care îi rãspunse
aprobând la rândul lui ºi mormãindu-i ceva. Pãrea cã
acesta este vraciul satului.

– Totul e în regulã, sã ºtiþi, protestã Dr. Henderson.
Nu am nevoie de nici un descântec, mulþumesc frumos.

ªeful fãcu familiei Cooper semn sã stea lângã plat-
forma de piatrã, în timp ce oamenii roiau înãuntru din
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toate pãrþile, umplând bãncile din buºteni, vorbind
între ei ºi holbându-se la familia Cooper cu uimire.

ªeful tribului urcã pe piatrã ºi îºi ridicã braþele
fãcând liniºte. Aceasta se aºternu imediat. Li se adresa
tuturor cu o voce care nu avea nevoie de microfon sau
megafon. Se pãrea cã îi prezintã pe nou veniþii care
stãteau acolo ºi care încã nu aveau habar ce se în-
tâmpla de fapt.

Apoi ºeful îºi coborî privirea schiþând o grimasã
doctorului Cooper. Oamenii rânjirã ºi ei, chicotind cu
încântare. ªeful de trib arãtã cu degetul înspre capul
doctorului Cooper, mai spuse pe nerãsuflate câteva
propoziþii, ºi apoi, înainte ca Dr. Cooper sã poatã
opune rezistenþã sau sã reacþioneze în vreun fel, el se
întinse ºi îºi trecu furios degetele prin pãrul acestuia.
Dupã acest gest, pãºi înapoi ºi îºi întinse mâinile înspre
creºtetul ciufulit al Dr. Cooper de parcã ar fi spus:
,,Voila!”

Oamenii pãreau sã înþeleagã mesajul. Se ridicarã în
picioare, râzând, chiuind, arãtându-l cu degetul, încu-
viinþând din cap, bãtând din palme:

– Discurs! Discurs! se avântã Jay, aplaudând împre-
unã cu ei, ceea ce o fãcu pe Lila sã îl mustre cu un
ghiont.

ªeful tribului îi întinse doctorului Cooper mâna sa
vânjoasã ºi îl urcã pe piatrã. Mulþimea se aºezã, dupã
care se aºternu liniºtea.

– Tu vorbeºti, spuse ºeful de trib, noi ascultãm, da!
Apoi ºeful se aºezã pe buºteanul din faþã ºi aºtepta

cu sufletul la gurã, ca toþi ceilalþi.
Dr. Cooper se uitã la toate feþele care îl priveau ºi

se simþi gol puºcã. Ce aºteptau ei oare sã le spunã? Ce

74



se cuvenea sã facã? Îi prinse privirea doctorului
Henderson. Ea nu o spunea cu voce tare, dar ochii îi
transmiteau mesajul destul de clar: ,,Doctore, acum
chiar eºti în lumina reflectoarelor!”

Rãzboinicii care îi aduseserã acolo încã mai þineau
lãncile în mâini ºi nu-l scãpau deloc din ochi.

Ei, bãiete, gândi el. Dacã nu le convine discursul cu
care mã prezint, am putea ajunge cu toþii în supa Cooper!

ªi totuºi, oamenii aºteptau.
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Hmm . . . îºi drese Dr. Cooper glasul ºi le zâmbi
tuturor, ceea ce spera sã le placã. Ããã, în numele

copiilor mei ºi a colegei mele, Dr. Henderson, vã aduc
salutãri.

Jay ºi Lila, care încã mai stãteau jos, în faþa plat-
formei, fãcurã uºor din mânã, sperând cã asta îi va
ajuta sã înþeleagã ce le spusese tatãl lor.

ªeful se ridicã în picioare sã caute pe cineva ºi în
cele din urmã prinse privirea vraciului cãrunt care se
uitase la genunchiul doctorului Henderson. ªeful de
trib îi fãcu semn din cap arãtându-l pe Dr. Cooper, iar
bãrbatul se grãbi într-acolo ºi sãri pe piatrã, întinzân-
du-i mâna:

– Sunt Bengati! Bine aþi venit.
Dr. Cooper se simþi uºurat sã mai gãseascã încã un

vorbitor de limba englezã în grup.
– Eu sunt Dr. Cooper. Cunoaºteþi limba englezã,

deci?
– Tatãl meu a fost ghid pentru vânãtorii albi. A

prins limba ºi m-a învãþat ºi pe mine. Eu l-am învãþat
pe ºeful de trib ºi pe familia lui, dar . . . Ridicã din
umeri.  Când nu e nevoie sã o vorbeºti, mai pe urmã
e greu sã þi-o aminteºti.
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Bengati îl prezentã îndatã pe Jacob Cooper
mulþimii. Dr. Cooper continuã prezentându-ºi copiii ºi
pe Dr. Henderson, iar Bengati traduse din nou.

ªeful de trib rosti câteva propoziþii. Bengati traduse:
– ªeful nostru vã transmite bun venit ºi spune cã

oamenii s-au strâns aici ca sã audã orice aþi avea de
spus.

Dr. Cooper îi spuse discret, coborându-ºi glasul:
– Nu sunt sigur cã ºtiu ce se aºteaptã din partea mea

sã spun. Este—
Bengati începu sã traducã mãrturisirea doctorului

Cooper celor din mulþime, înainte ca sã-l fi putu opri,
ºi cu toþii schimbarã priviri nedumerite.

Dr. Cooper se grãbi sã continue:
– Dar, ããã, suntem oameni de ºtiinþã din America

ºi am venit aici sã studiem piatra uriaºã ºi misterioasã
care a apãrut în deºert.

Peste ei se aºternu tãcerea ºi devenirã serioºi când
Bengati le-a spus lucrul acesta, ºi dãdurã aprobator din
cap, lipindu-ºi ochii de Dr. Cooper.

ªeful de trib puse o întrebare.
– ªeful tribului ºi poporul vor sã ºtie ce înseamnã

piatra? traduse Bengati.
– Ce înseamnã? Întrebarea îl surprinse pe Dr.

Cooper. Ããã, ei bine, nu ºtim cu siguranþã ce în-
seamnã. De-abia am sosit ºi, dupã cum ºtiþi, am avut
niºte probleme cu avionul. Nu putem nici mãcar spune
cu siguranþã de unde a venit Piatra, nici cum a ajuns
aici.

Când Bengati a sfârºit de tradus acest rãspuns, Jay ºi
Lila observarã cã nu a fost deloc pe placul mulþimii. Ca
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un singur om, toate acele feþe cuprinse de uimire, pline
de aºteptare fuseserã cuprinse de dezamãgire.

Nici ºeful de trib nu arãta prea fericit. Puse o altã
întrebare cu o voce puþin mai asprã. Bengati traduse:

– Chiar nu ºtiþi cum a ajuns aici?
– Mmm . . . nu, nu încã.
ªeful se ridicã în picioare, exasperat, dând dezapro-

bator din cap ºi scuturându-ºi braþele ca ºi cum ar fi
încercat sã ºteargã întregul episod. Fãcu un anunþ celor
din mulþime, dupã care se ridicarã cu toþii ºi începurã
sã plece.

– Întâlnirea s-a încheiat, spuse Bengati familiei
Cooper. Nu aþi rãspuns corect întrebãrilor pe care le-a
avut ºeful de trib.

– Ai fi putut nãscoci ºi tu ceva, mormãi Dr.
Henderson.

ªeful urcã pe platformã lângã Dr. Cooper, încã dând
din cap, ºi fãcu o afirmaþie simplã. Bengati traduse:

– Nu aveþi ochi? Dumnezeu a pus-o acolo.
Lila rãmase cu gura cãscatã. Se uitã scurt la Dr.

Henderson, cu o privire triumfãtoare. Doamna geolog
se mulþumi sã facã o grimasã.

ªeful continuã sã vorbeascã în timp ce Bengati tra-
ducea:

– Speram ca voi sã ne învãþaþi, însã noi trebuie sã
vã învãþãm pe voi.

ªeful dãdu niºte ordine scurte rãzboinicilor sãi ºi
pãrãsi clãdirea pãºind apãsat, evident mâniat ºi
dezamãgit.

Rãzboinicii venirã în faþã ºi îi înconjurarã din nou,
scoþându-l pe Bengati din încercuirea pe care o
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fãcuserã. Rãzboinicul care primise ordinul îºi agitã
lancea ºi strigã, gesticulând în direcþia satului. Bengati
strigã peste mulþime.

– Acum trebuie sã mergeþi cu aceºti bãrbaþi.
– Patru rãzboinici îºi împletirã braþele sub Dr. Hen-

derson ºi o ridicarã, însã familia Cooper nu mai primi
asemenea scaune.

Trebuiau sã meargã pe jos, cãlãuziþi de vârfurile
lãncilor.

– Se pare cã am pierdut din popularitate, spuse Dr.
Cooper.

– Recunoaºte, Cooper, ai fãcut-o latã de tot, spuse
Dr. Henderson.

Înconjuraþi foarte strâns din toate pãrþile ºi conduºi
de rãzboinici înarmaþi, pãrãsirã sala de discuþii ºi ieºirã
în piaþa satului în timp ce mulþimea continua sã se
împrãºtie. Unii se întorceau la casele lor, alþii la câmp.
Iar alþii se îndreptau chiar înspre prerie, dispãrând din
vedere dupã ce urcau o pantã uºoarã. Piatra formi-
dabilã umplea cerul dincolo de ei.

– Cum fac canibalii? întrebã Lila. Adicã . . . doar te
aruncã într-un vas mare cu supã, sau cum?

Dr. Cooper o atinse ca sã o liniºteascã:
– Lila, nu te lãsa pradã unor asemenea gânduri.
Jay adulmecã un miros:
– Hei, miroase a carne friptã la grãtar.
– Bineînþeles, spuse Dr. Henderson. ªi ghici cine va

fi meniul principal!
Glasul lui Jacob Cooper interveni cu fermitate:
– Dr. Henderson. Þi-aº fi mulþumitor dacã þi-ai con-

trola asemenea izbucniri!
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– Îmi pare rãu. În tonul ei se simþea contrarul.
Se pãrea cã înainteazã în direcþia mirosului, urmând

o cãrãruie care ºerpuia printre casele de iarbã ºi pe sub
braþele umbroase ale arborilor bãtrâni. Când cotirã
pentru ultima datã, priveliºtea care li se oferi îi lãsã
înmãrmuriþi. La capãtul cãrãruii era o colibã specialã
din iarbã, ridicatã în trunchiul ºi împrejurul unui
arbore masiv, aºa încât scândurile din acoperiº atârnau
de crãcile mai joase ale arborelui.

– Iatã acum ceva cu totul diferit, spuse Jay.
– Aratã de parcã ar fi din Peter Pan! zise Lila cap-

tivatã. Unde locuiau Bãieþii Pierduþi!
Rãzboinicii îi conduserã la uºa principalã ºi se oprirã

acolo disciplinat. Se auzi un strigãt, dupã care ºeful
tribului, purtând acum pe cap obiectul acela ornat, ieºi
din casã ºi stãtea în picioare în faþa uºii lui, cu o expre-
sie întunecatã pe chip, cu pumnii pe coapse.

– Ben-ga-ti! urlã el.
Bengati îi rãspunse strigând ºi veni în fugã de unde-

va din spatele mulþimii.
ªeful tunã câteva propoziþii, iar Bengati se apropie

sã le traducã.
– ªeful de trib doreºte sã vã primeascã oaspeþi la

cinã.
Familia Cooper ºi Dr. Henderson se privirã între-

bãtor. Ce vrea sã însemne aceasta?
Luptãtorii se înclinarã uºor ºi fãcurã cale întoarsã,

luând-o pe cãrãruie înapoi cãtre sat. Rãmãseserã doar
Bengati ºi cei care o purtau pe Jennifer Henderson.

– Veniþi, spuse ºeful, gesticulând cu braþele sale
uriaºe. Voi veniþi. Veniþi ºi mâncaþi.
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Dr. Henderson porni prima—nu avea de ales,
deoarece bãrbaþii o trecurã uºor prin uºa îngustã. Dr.
Cooper, Jay ºi Lila îi urmarã. Ochii priveau în toate
direcþiile, alerþi pentru a observa cuþite, rãzboinici la
pândã, orice semn al vreunui pericol.

În coliba ºefului de trib vãzurã cina deja pregãtitã,
întinsã ca pentru un banchet pe o masã din lemn
neprelucrat. În mijlocul mesei, înconjurat de aranja-
mente meticuloase de fructe ºi legume, era aºezat un
uriaº porc fript, încã fierbinte ºi sfârâind, tocmai scos
din frigãruie.

Aveau sã mãnânce o cinã, nu sã fie cinã. Eliberarea
pe care o resimþirã fu atât de evidentã încât ºeful îl
întrebã pe Bengati: 

– Sunteþi bine cu toþii? Vã deranjeazã cu ceva
mâncarea?

Dr. Cooper fãcu un semn cu mâna ºi dãdu din cap,
chiar chicoti uºurat:

– Nu, nu, totul este minunat. Porcul acesta prãjit
este . . . o imagine tare plãcutã!

– Fabuloasã! încuviinþã Dr. Henderson, trãgând
adânc aer în piept, aºa ca sã poatã rãsufla uºuratã,
þinându-ºi mâna pe inimã.

ªeful îºi prezentã familia: pe soþia sa, o femeie fru-
moasã cu o piele finã, neagrã ca tãciunele, cu o faþã cu
trãsãturi parcã sculptate—Ea este Renyata; pe fiul sãu
chipeº, atletic ºi doar cu puþin mai tânãr decât Jay—El
este fiul meu, Ontolo; ºi pe fiica sa frumoasã, cam de
vârsta Lilei, cu pãrul prins în cosiþe mai complicate—
Ea este Beset. Apoi se lovi cu degetul mare în coºul
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pieptului ºi anunþã cu mândrie: Eu sunt Gotono! Eu
sunt ºeful tribului!

Familia Cooper ºi Dr. Henderson se plecarã în semn
de salut ºi respect, dând mâna cu fiecare membru al
familiei ªefului Gotono. Jay ºi Ontolo se împrietenirã
îndatã ºi chiar schimbarã între ei niºte mici daruri.
Apoi, la invitaþia ºefului ºi a Renyatei—ºi cu ajutorul
celor patru bãrbaþi care o însoþeau pe Dr. Henderson—
îºi ocuparã locurile în jurul mesei, aºezaþi confortabil
pe podea, pe o rogojinã împletitã din paie. ªeful îºi
întinse mâna peste masã în timp ce rostea un fel de
binecuvântãri ºi începurã sã mãnânce. Se simþeau ca la
cina de duminicã într-o dupã-amiazã târzie.

În timp ce mâncau, ºeful vorbea, iar Bengati tra-
ducea:

– Îmi pare rãu de stânjeneala pe care vi-am provo-
cat-o. Nu pe voi vã aºteptam. Înainte sã înþeleagã ce
însemnau vorbele acelea, ºeful continuã fãrã întreru-
pere. Dar acum sunteþi aici, musafirii noºtri, ºi vã
spunem bine aþi venit.

– Mulþumim, spuse Dr. Cooper. ªi ne cerem scuze
cã nu vi-am împlinit aºteptãrile.

Bengati transmise mesajul în motosa, iar ºeful râse.
– Deci aþi venit sã aflaþi despre Piatrã, rãspunse el

prin intermediul lui Bengati. Piatra este lucrarea dum-
nezeului nostru, însã rãmâne un mare mister. Nu ºtim
care e intenþia cu care a aºezat-o dumnezeul nostru
aici. Nu îi cunoaºtem încã tâlcul. De aceea v-am între-
bat pe voi.

Dr. Henderson prinse curaj:

83



– Ei bine, dacã nu ºtiþi ce vrea sã însemne Piatra,
atunci cum puteþi fi sigur cã dumnezeul vostru a pus-o
acolo?

Familia Cooper se crispã un pic auzind întrebarea,
de teamã cã ar putea fi jignitoare, însã ºeful doar
aprobã din cap ºi rãspunse:

– E o întrebare bine pusã, traduse Bengati.
ªeful se întinse ºi îºi apucã toiagul lung, încrustat cu

ornamente din colþul unde era aºezat. Îl þinu ridicat ca
sã îl vadã cu toþii ºi îºi miºcã degetele peste gravurile
cu animale, pãsãri ºi pomi. Bengati îi reda cuvintele:

– Dacã aþi da din întâmplare peste acest toiag în
mijlocul deºertului, v-aþi gândi cã l-a lãsat acolo un alt
om. Nu v-aþi gândi cã a apãrut din senin, fãrã nici un
motiv. ªi de ce? Pentru cã oricine vede cu ochiul liber
cã e creat. E sculptat de mâna fãcãtorului sãu. Tot aºa
este ºi cu Piatra. Nu e o piatrã obiºnuitã. E fãuritã de
mâna unui meºter, de mâna dumnezeului nostru.

Dr. Cooper simþi zâmbetul Lilei chiar înainte de
a-i privi chipul. Îi rãspunse cu un zâmbet ºi îi fãcu cu
ochiul.

ªeful de trib continuã:
– Dumnezeul nostru nu face nimic fãrã vreun motiv

anume, ºi nu peste multã vreme vom ºti care este
motivul. Însã ºtim un lucru: Piatra ne va aduce apã
pentru culturile noastre, la fel cum v-a adus ºi pe voi
la noi. Nimic nu a fost la întâmplare.

– Apã pentru culturile lor? se întrebã Dr. Henderson
cu glas tare.

Dr. Cooper îi surprinse privirea ºi înþelese ce vrea sã
spunã:

– Sunã geologic, nu-i aºa?
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Dr. Henderson se întoarse înspre ºeful de trib.
– Spuneþi cã Piatra vã va aduce apã? Cum?
ªeful pãrea încântat de întrebare.
– Ziua e pe sfârºite. Veþi vedea mâine dimineaþã.

Dupã cinã, familia Cooper ºi Dr. Henderson furã
conduºi într-o locuinþã spaþioasã cu orientarea înspre
piaþa satului. Asemenea multor case din acest sat, era
bine construitã, din pãmânt ºi paie, cu o structurã din
stâlpi ºi grinzi care se sprijinea pe niºte picioare din
piatrã, cu o verandã acoperitã. Proprietarul era o
femeie în vârstã cu o faþã rotundã, veselã.

– Aceasta e Jo-Jota, spuse Bengati, vãduvã de trei
ani ºi mama a cinci copii care sunt acum adulþi. Are
spaþiu pentru strãini înãuntru ºi puteþi rãmâne cu toþii
aici.

– Uau, spuse Dr. Henderson. Casa de oaspeþi a Jo-
Jotei.

– Puteþi rãmâne aici, în satul nostru, în timpul în
ce cãutaþi sã aflaþi secretul Pietrei, le zise ºeful, iar
Bengati traduse. Apoi o privi pe Dr. Henderson. ªi ne
vom ocupa de piciorul dumneavoastrã pânã când se
vindecã.

Ea strânse mâna ºefului de trib ºi îi rãspunse:
– Mulþumesc, domnule. Vã suntem îndatoraþi.
Dr. Cooper luã mâna pe care i-o întinse Jo-Jota ca

formã de salut. Apreciem mult ospitalitatea dumnea-
voastrã.

– Mâine, spuse ºeful de trib, ne ducem sã vedem
Piatra împreunã ºi veþi afla cum ne va da Piatra apã.

Când veni dimineaþa peste satul Motosa, exista o
oarecare întunecime, ca ºi cum soarele ar fi rãsãrit, însã
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nu de tot. Când Lila ieºi pe verandã ca sã se întindã ºi
sã respire din aerul rãcoros al dimineþii, îi gãsi pe tatãl
ºi pe fratele sãu analizând deja cum Piatra afectase
lumina de dimineaþã.

– Încã suntem în umbra pe care o face Piatra spuse
Jay.

– Deºertul, iarba, satul, remarcã Dr. Cooper, uitân-
du-se înspre rãsãrit, apoi înspre apus, precum ºi o mare
parte din pãdure se aflã în umbrã. Lumina soarelui nu
se va arãta deasupra Pietrei decât când dimineaþa va fi
trecut de jumãtate.

Jo-Jota le aduse ca mic dejun germeni de grâu
amestecaþi cu stafide, ceea ce le amintise de cerealele
de acasã ºi de laptele de caprã. Tocmai terminaserã de
servit masa când sosirã ªeful Gotono, Bengati ºi patru
rãzboinici, toþi un zâmbet. ªeful se numise pe sine
ghidul lor oficial ºi venise sã îi ducã într-un tur împre-
jurul satului.

Familia Cooper umbla pe jos, în timp ce Jennifer
Henderson stãtea cocoþatã într-un scaun special pur-
tat de cei patru rãzboinici. Se smiorcãi un pic,
plângându-se cã nu era oloagã, însã cei trei Cooper
puteau spune cã de fapt se simþea bine.

Bengati încerca sã þinã pasul cu traducerea în vreme
ce ªeful Gotono turuia întruna, asemenea unui ghid
turistic. ªeful le arãta noile colibe care fuseserã con-
struite printr-un proiect de expansiune pentru noii
gineri ºi nurori. Apoi le prezentã fântâna recent
îmbunãtãþitã. Datoritã ultimilor ani de secetã, aceasta
fusese acum sãpatã de douã ori mai adânc decât fusese
iniþial. Apoi îi duse la þarcurile de oi ºi capre, cu un
efectiv în scãdere datoritã pierderii pãºunilor pentru
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pãscut. De acolo pornirã sã vadã atelierele de tors ºi
þesut care asigurau pânze pentru haine, pãturi ºi pânze-
turi necesare în gospodãrie. În cele din urmã, ºeful îi
duse în câmpurile cu culturi de porumb ºi grâu indis-
pensabile supravieþuirii ºi totuºi sãrãcãcioase din pri-
cina lipsei de apã.

– Dar asta se va schimba în curând, adãugã el.
Traversarã satul luând-o cãtre rãsãrit, înspre deºert,

în direcþia Pietrei. Când intrarã sub bolta largã a
copacilor ºi începurã sã traverseze spaþiul deschis al
preriei, puturã din nou sã vadã Piatra ce se întindea
de-a lungul orizontului auriu, umplând cerul asemenea
celui mai uriaº hambar roºu construit vreodatã.

Lila admira culoarea roºiaticã ce pãrea atât de pro-
fundã pe faþada vesticã, umbritã a Pietrei. Pãrea cã
strãluceºte împrejurul marginilor, în locul unde razele
ascunse ale soarelui izbucneau asemenea spiþelor unei
roþi uriaºe.

– E frumos, nu-i aºa?
Dr. Cooper privi atent conturul distant al Pietrei,

întrebându-ºi încet copiii:
– De ce nouã nu ne este fricã de ea?
Jay gãsi cã întrebarea era niþel ciudatã:
– Ar trebui sã ne fie?
– Bine, vezi ºi tu: a aterizat aici de nicãieri; e inde-

structibilã; împarte ziua în douã; se zguduie; ºi am avut
parte de cele mai înfricoºãtoare momente din viaþa
noastrã în acea furtunã pe care a declanºat-o.

Jay se gândi la toate acestea:
– Ei bine, acum suntem în regulã. De fapt nu ni s-a

întâmplat nimic rãu.
– Pe de altã parte, oamenilor le e teamã de ea.
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– Mie niciodatã nu mi-a fost teamã de ea, spuse
Lila.

– Nici mie, zise Jay.
– Nici nu ºtiu, continuã Lila. Ar fi ca ºi cum te-ai

teme de rãsãritul soarelui sau de un munte frumos sau
de o întreagã pãdure care îngãlbeneºte toamna. E fru-
moasã, Dumnezeu a fãcut-o, atât pot sã spun.

– Da, încuviinþã Jay. Cred ca Lila ºi ºeful tribului au
dreptate. Dumnezeu a pus-o acolo.

Dr. Cooper dãdu din cap aprobator:
– E un lucru care îmi stârneºte curiozitatea: Ce

anume face ca aceastã piatrã imensã sã producã o astfel
de reacþie din partea noastrã?

– Dar cum rãmâne cu tribul Motosa? întrebã Jay.
Pesemne cã ºi ei simt acelaºi lucru. Mã refer la toþi cei
care se aflã de cealaltã parte—Nkromo, Mobutu, sol-
daþii—ei cred cã Piatra este un boloa-kota, ºi le e fricã
de ea. Cei din tribul Motosa se bucurã însã de prezenþa
ei; cred cã dumnezeul lor a trimis-o.

– Asta e interesant, fãrã îndoialã, zise Dr. Cooper.
Aº dori sã aflu mai multe despre sistemul lor religios.
Se pare cã ei cred într-un creator, într-un singur
dumnezeu.

– ªi nici nu sunt canibali, mai zise Jay. Nu ºtiu la
ce se referea domnul Mobutu.

– Uau! exclamã Lila deodatã.
Urcau acum un dâmb ºi puteau vedea vasta prerie

de un galben auriu întinzându-se în faþa lor. Când se
pierdea în bazinul pustiu al deºertului, Piatra, solidã, de
neclintit ºi misterioasã cum se arãtase pânã atunci, se
înãlþa deasupra tuturor ca un stâlp proiectându-se
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semeþ cãtre cer. Însã acum, aveau o nouã priveliºte
înaintea ochilor. 

Cel puþin cincizeci de bãrbaþi, femei ºi copii
munceau aliniaþi într-un ºir drept, mânuind vârtos
târnãcoape ºi lopeþi, aruncând pãmântul încãpãþânat
dintr-un ºanþ care se prelungea pe o distanþã mai mare
de un kilometru de-a lungul preriei, în deºert, pânã la
temelia Pietrei. Era o realizare formidabilã, având în
vederea instrumentele rudimentare pe care le
foloseau—fãrã excavatoare sau buldozere, doar cu
târnãcoape, lopeþi, muºchi ºi îndârjire.

ªeful era mândru de proiect, se vedea cu ochiul
liber. Trasã parcursul ºanþului în aer, cu un gest fluid ºi
spuse, în timp ce Bengati traducea:

– Viaþa noastrã a fost grea vreme de mulþi ani din
cauza lipsei de apã. Recoltele noastre au suferit, nivelul
apei din fântânã cobora mereu. Însã acum vom avea
apã. Va curge prin ºanþul acesta dinspre Piatrã în satul
nostru.

Jennifer Henderson se ridicã stângaci în scaunul ei
ºi se întinse, strãduindu-se sã localizeze capãtul
ºanþului.

– Dar apa unde este? 
– Va veni, rãspunse ºeful.
Apoi continuã sã le vorbeascã, iar ei îl urmãreau,

umblând pe marginea ºanþului prin prerie, pânã în
deºert, apropiindu-se tot mai mult de Piatrã. Era vizibil
cã Dr. Henderson începea din nou sã se agite, însã bãr-
baþii care o transportau pãreau de fapt entuziasmaþi de
ºansa pe care o aveau de a se apropia atât de mult de
Piatrã.
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Familia Cooper continua sã inspecteze ºanþul
mergând pe marginea lui, pânã când acesta se opri
brusc în colþul nord-vestic al Pietrei.

Aici, aproape ca un gest de curtoazie, Piatra îi per-
mitea accesul la colþul sãu peste terenul plat al deºertu-
lui. La o distanþã de doar câteva sute de metri, Piatra
se înãlþa înghesuind niºte vârfuri stâncoase pleºuve,
blocând orice posibilitate de apropiere ce mai rãmânea
din faþada sa nordicã, nepermiþând nici trecerea de
cealaltã parte. Familia Cooper ºi Dr. Henderson nu mai
fuseserã în dreptul vreunui colþ al Pietrei. Nu mai
atinseserã vreunul, nici nu-i mãsuraserã unghiul, nu au
atins cu mâna marginea ascuþitã care se ridica semeaþã,
dreaptã ca o razã laser, în tãria cerului.

Dr. Cooper ajunse acolo primul ºi cu o încântare pe
care nu fãcu nici un efort sã o ascundã, atinse muchia
colþului. Îºi plimbã mâna în sus ºi în jos, scrutã cu un
singur ochi latura vesticã a Pietrei, apoi pe cea nordicã,
mãsurând apoi cu atenþie unghiul format de cele douã
feþe ale pietrei.

– Incredibil! exclamã el cu atâta entuziasm încât
glasul îi fu înghiþit de râset. La nouãzeci de grade! Un
unghi drept perfect!

Jennifer Henderson se foia în scaunul ei ºi îi îndem-
nã pe cei care o transportau:

– Haideþi, duceþi-mã într-acolo!
Ei o purtarã pânã la colþ, unde ea repetã gesturile

doctorului Cooper, cu respiraþia înteþindu-se de
încântare, cu faþa acoperitã de uimire.

Jay ºi Lila urmarã ºi ei, mãsurând din ochi colþul,
minunându-se de linia absolut dreaptã ºi de unghiul
perfect drept.
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– O, Doamne, se trezi Dr. Cooper rugându-se, ce-o fi
asta? Ce vrea sã însemne?

Însã acum Dr. Henderson inspecta cu luare-aminte
pãmântul ºi straturile de rocã prin care se strecura
ºanþul:

– Dr. Cooper, nu cred cã am veºti bune pentru noi
sau pentru tribul Motosa. Aici nu se vede nimic din ce
ar indica prezenþa vreunei pânze freatice sau a vreunui
strat acvifer.

Cei patru bãrbaþi motosa care îi stãteau în preajmã
nu i-au înþeles cuvintele, dar i-au putut simþi tonul
sumbru. Tãcurã, dorind sã ºtie ce spunea.

– Deci spuneþi cã . . . ? întrebã Dr. Cooper.
– Spun cã aici nu este apã, veni rãspunsul ei.
ªeful pãrea cã înþelege ce spunea ea ºi îi atinse

braþul. Apoi vorbi, iar Bengati traduse:
– Vedeþi doar cu o pereche de ochi ºi vedeþi doar

ceea ce este, nu ceea ce poate fi.
Dr. Henderson nu dori sã intre într-o polemicã cu

gazda ei.
– Presupun cã aveþi dreptate, fu ea de acord.
Apoi îi mormãi doctorului Cooper:
– Presupun cã el poate prevedea ce curs vor urma

forþele geologice.
Apoi ªeful Gotono se întoarse înspre Jay ºi Lila cu

o sclipire în ochi. Bengati interpreta, în timp ce ºeful
de trib îi întreba:

– Voi vedeþi cu alþi ochi? Vedeþi apa curgând în
satul nostru?

Se înþelege cã nu o vedeau, însã credeau cã au înþe-
les ce dorea el sã spunã.

Jay se aventurã:
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– Adicã, ããã, voi sãpaþi acest ºanþ prin credinþã.
Bengati nu era prea sigur cum ar trebui sã traducã.
Lila încercã:
– E ca într-un vis, o viziune. Nu vezi urmã de apã,

dar crezi totuºi cã va fi aici.
Bengati traduse acele cuvinte ºefului, iar ºeful

slobozi un râset adânc, furtunos care se lovi de Piatrã
ºi creã un ecou atât de clar încât se pãrea cã un al
doilea om râde chiar lângã el.

– Da! ªi se lovi puternic în dreptul inimii. Aici
înãuntru, ºtiu.
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Odatã întorºi în tinda Jo-Jotei, ºeful de trib ºi
Bengati se aºezarã ºi rãmaserã împreunã cu fami-

lia Cooper ºi Dr. Henderson. Se delectau cu unul din
amestecurile de sucuri de fructe în vreme ce-ºi trãgeau
sufletul din cauza zãpuºelii.

ªeful vorbi, ºi ca de obicei, Bengati îi traduse spusele:
– ªtiu cã nu este apã în ºanþ. ªtiu cã nu se poate

vedea nici un picur de apã. Însã vedeþi acea fântânã?
ªeful arãtã în direcþia fântânii din mijlocul pieþei. Cu
mult timp în urmã, când satul nu exista, strãmoºii
noºtri au venit pe aceste meleaguri. ªeful tribului lor le
spusese: „Aici vom locui.“ Poporul sãu i-a rãspuns: „Nu
putem trãi aici, nu este apã.“ Însã ºeful lor a gãsit o pia-
trã mai specialã pe pãmânt, iar când a lovit-o cu toia-
gul, de sub ea a þâºnit apã. ªi de atunci am avut apã
pânã astãzi, ºi pe acel loc se aflã fântâna noastrã.
Suntem aici, ºi satul nostru este aici pentru cã, în urmã
cu multã vreme, un ºef de trib a vãzut cã va fi apã
acolo unde nu era urmã de apã.

Dr. Cooper zâmbi. Povestea îi amintea de Moise
care în pustie a lovit o stâncã pentru a scoate apã pen-
tru copiii lui Israel.
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– În cultura noastrã avem ºi noi o poveste asemãnã-
toare.

– Aveþi deci de gând sã loviþi Piatra aºa cum a fãcut
strãmoºul dumneavoastrã? întrebã Dr. Henderson.

ªeful de trib arãtã puþin încurcat:
– Deja am fãcut asta, chiar înainte de a sãpã ºanþul.
Dr. Henderson nu putu ascunde faptul cã era deran-

jatã de toatã aceastã chestiune:
– Dar încã mai credeþi cã va fi apã?
– Acolo este apã, insistã ºeful tribului. Fântâna

noastrã seacã. Am sãpat mai adânc, însã cu greu mai
tragem apã din ea. Am încercat sã mai sãpãm ºi alte
fântâni, însã nu reuºim sã sãpãm suficient de adânc în
stâncã. Dacã Piatra nu ne va aduce apã, vom pieri.
Dumnezeul nostru nu va permite sã ni se întâmple una
ca asta.

Dr. Henderson nu zise nimic ºi privi înspre piaþã.
Dr. Cooper înþelegea cã îi pãrea rãu de acei oameni.

– Dr. Henderson, ce puteþi spune despre fântâna pe
care o au deja oamenii ãºtia? Nu este aceasta un indi-
ciu al faptului cã existã apã undeva acolo jos, vreun
strat acvifer?

Cumpãni o vreme ºi în final încuviinþã:
– Cu siguranþã. Deºertul e înconjurat de dealuri ºi

munþi. Crãpãturile ºi fisurile de sub pãmânt ar putea
transporta apa fluvialã de pe aceste dealuri într-un
rezervor imens de sub platoul deºertului. Însã chiar
dacã ar fi apã acolo jos, ai auzit ce spunea ºeful de trib:
zace sub un strat solid de rocã ºi la o adâncime mult
prea mare pentru ca sã poatã ajunge la ea. Apoi adãugã
pe un ton sumbru, cu o voce înceatã ºi discretã, un
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ºanþ adânc de un metru de-a lungul deºertului nu va
schimba în vreun fel situaþia.

Dr. Cooper aruncã o privire scurtã peste vârfurile
acoperiºurilor din paie, strãbãtând cu ochii desiºul
copacilor. Putea vedea Piatra care încã mai strãlucea în
soarele dupã-amiezii.

– Asta doar dacã nu se întâmplã ceva neobiºnuit,
sugerã el.

Ea privi îndelung în direcþia Pietrei ºi clãtinã cu
teamã din cap:

– Te referi la ceva cataclismic? Doctore, orice eveni-
ment geologic suficient de amplu ca sã deschidã acel
strat acvifer probabil cã ar mãtura acest sat. Prefer sã
nu mã gândesc la aceastã posibilitate.

Tocmai atunci, soþia ºefului de trib, Renyata, se ivi
de dupã colþ împreunã cu fiul ei, Ontolo, ºi fiecare
putu observa cã ceva nu era în regulã. Renyata pãrea
înfuriatã, iar Ontolo pãºea cu capul plecat, mohorât.

Renyata îi vorbi în ºoaptã lui Bengati, care la rân-
dul sãu transmise cuvintele ei familiei Cooper:

– Renyata ar vrea sã ºtie dacã vã lipseºte un beþiºor
de scris ºi o piele mai ciudatã.

Renyata þinea în mânã un creion ºi niºte coli de
hârtie ºi vorbi, în timp de Bengati traducea:

– E împotriva obiceiurilor noastre ca cineva sã ia
ceva ce aparþine celuilalt. Dumnezeul nostru ne
porunceºte sã nu furãm, ci sã lucrãm pentru a ne
procura ce ne dorim sã avem ºi apoi sã dãm ºi altora.
Îl privi scurt pe fiul ei. Mã tem cã fiul meu Ontolo a
fost muºcat de ºarpe ºi a fãcut ceva rãu.

Ontolo stãtea timid, iar în ochii lui se vedea cã
aºteaptã un rãspuns din partea lui Jay.
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Jay se sperie cã Ontolo a intrat în bucluc:
– Doamnã . . . Jay ºtia cã urmeazã sã o contrazicã

pe soþia ºefului de trib ºi încerca sã o facã cu prudenþã.
Ontolo nu a furat de la mine. O privi pe Lila pentru a
primi aprobarea ei. Eu i-am dat lui Ontolo acel creion
ºi foaia aceea de hârtie în dar când ne-am întâlnit ieri
prima datã. Îºi duse mâna la buzunar ºi scoase de acolo
un cuþit nefinisat. Iar Ontolo mi-a dãruit acest cuþit.
Suntem prieteni.

– Aºa este, spuse Lila. A fost un schimb.
Bengati era mai mult decât fericit sã transmitã

Renyatei toate acestea.
Când auzi cuvintele lui Jay, expresia ei întunecatã

se mai înmuie. Cu stânjenealã întrebã într-o englezã
ºchiopãtatã:

– Creion e . . . cadou . . . pentru Ontolo meu?
Jay duse mâna în buzunar ºi scoase un alt creion:
– Da. ªi vã rog, uitaþi aici unul ºi pentru dumnea-

voastrã.
Ea primi creionul din mâna lui Jay ºi îl privi cu

uimire. Apoi îºi puse braþul în jurul fiului ei ºi se putea
înþelege uºor cã îºi cere iertare. Feþele li se luminarã,
începurã sã zâmbeascã, iar apoi, cu un gest voit,
Renyata puse amândouã creioanele în mâna lui
Ontolo.

– Mulþumesc, Jay Cooper. Mulþumesc pentru
creioane. 

Îl privi pe Bengati care traduse apoi ºi restul cuvin-
telor ei:

– Le voi da pe amândouã fiului meu Ontolo, pen-
tru cã el ºtie ce sã facã cu ele.

96



Apoi cei patru motosa râserã la o glumã spusã între
ei, în timp ce ªeful Gotono se ridicã ºi îºi strânse fiul
într-o îmbrãþiºare jucãuºã.

– Veniþi. Mâncãm în casa mea.

Prânzul a fost încântãtor, însã Ontolo ardea de
nerãbdare sã se scuze cã se ridicã de la masã ºi îl trase
pe Jay cu el. Arborele uriaº în jurul cãruia era con-
struitã locuinþa lui Gotono slujea de asemenea ca scarã
comodã înspre încãperea de la nivelul al doilea, iar
Ontolo îi arãta drumul, cãþãrându-se în sus pe trunchi,
iar Jay venea în urma sa.

Jay nu putu decât sã se minuneze, ºi chiar sã
chicoteascã de bucurie, la vederea cãmãruþei lui
Ontolo. Pãrea tare mult o versiune primitivã a camerei
pe care Jay o avea acasã. În loc de postere, patine,
mingi ºi trofee sportive, aceasta era decoratã cu tro-
feele lui Ontolo: piei de animale, pene în culori strãlu-
citoare, un fluier de lemn, o suliþã acoperitã cu pene
pestriþe, ºi un pieptar fãcut din piele ºi oase.

Însã Ontolo avea ceva special pe care dorea sã i-l
arate lui Jay, ºi astfel îi atrase prietenului sãu atenþia
înspre un colþ al camerei unde pe o masã micã erau
stivuite, asemenea unor manuale, bucãþi de scoarþã tur-
tite ºi piei de animale presate. Ontolo se aplecã ºi luã
o bucatã de scoarþã, o suprafaþã netedã, finã de vreo
douãzeci de centimetri, ºi o puse în mâna lui Jay.

Jay privi bucata de scoarþã, neºtiind la ce sã se
aºtepte. Când vãzu cã scoarþa era acoperitã cu înflori-
turi mãrunte, cu forme regulate, în ºiruri ordonate, se
uitã mult mai atent, ºi nu doar de douã ori. Nu erau
doar simboluri pictate sau reprezentãri nefinisate de
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animale ºi aventuri. Zgârieturile mici, delicate, fãcute
cu un vârf ascuþit, acoperite cu zeama închisã la
culoare a fructelor de pãdure aveau un scop incon-
fundabil.

Era o scriere!
Jay arãtã înspre bucata de scoarþã din mâna sa ºi

întrebã:
– Ontolo a fãcut asta?
Fericit, Ontolo încuviinþã din cap ºi îi arãtã îndatã

o bucatã de piele întinsã peste un cerc de vie. Scrisese
ºi acolo. Ontolo îi arãtã cu degetul prima reprezentare
graficã ºi îi indicã sunetul pe care îl reprezenta: ,,O”.
Apoi urmãtorul semn scris ºi sunetul sãu: ,,N” Apoi
urmãtorul: ,,T”. Apoi venea ,,O”, urmat de ,,L” ºi, în
final, un alt ,,O”.

Jay arãtã cu degetul înspre semnele scrise ºi citi cu
voce tare cuvântul. Era uºor: ,,On-to-lo”.

Încântarea lui Ontolo fu atât de mare încât Jay se
temu cã ar putea sã cadã de la etaj ºi sã se prãvãleascã
peste musafirii care luau masa la nivelul inferior.

– Ontolo! strigã el, indicând înspre cuvântul de pe
pielea de animal ºi apoi spunându-ºi parcã lui însuºi:
Ontolo!

– Da, încuviinþã Jay, înþelegând ce vedea de fapt.
Ontolo. Numele tãu.

– Ontolo este . . . Ontolo se uitã prin camerã pânã
când ochii lui se luminarã când se fixarã pe trunchiul
arborelui imens care susþinea casa. Îl atinse cu
degetele.

Jay încercã sã înþeleagã ce vrea Ontolo sã spunã:
– Ontolo e un copac?
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Ontolo dãdu dezaprobator din cap, distrându-se de
încetineala cu care dezlega Jay lucrurile. Se bãtu în
piept cu amândouã mâinile:

– Ontolo: numele meu este omul . . . Însã nu putu
sã se gândeascã la urmãtorul cuvânt în englezã ºi lovi
din nou cu degetele trunchiul arborelui.

– Omul copacului? încercã Jay sã ghiceascã.
Ontolo încuviinþã pe jumãtate ºi fãcu o grimasã:
– Omul copacului?
Ontolo dãdu doar din umeri, nu foarte satisfãcut:
– Omul copacului. Da.
Ontolo luã pielea din mâinile lui Jay ºi apoi, cu

unul dintre creioanele pe care i le dãduse Jay, scrise
încã douã semne grafice ºi i le arãtã.

– Vezi? Îi indicã prima literã ºi pronunþã sunetul pe
care îl reprezenta, ,,J”.

Jay descoperi sunetul celui de al doilea semn grafic.
,,Ay”.

Ontolo încuviinþã, mulþumit de progresul elevului
sãu.

Jay citi cuvântul întreg. ,,Jay”.
Ontolo râse, pe deplin satisfãcut de cât de bine

avansau lucrurile.
Jay arãtã înspre alte bucãþi de piele ºi de scoarþã,

toate acoperite cu semnele ciudate ale lui Ontolo.
– Ontolo, tu le-ai scris pe toate astea?
Acum Ontolo jubila de bucurie:
– Da. Ontolo face, aici! Îºi atinse creºtetul, arãtând

prin asta cã totul fusese ideea lui.
Jay era uluit.
– Ontolo, spuse el, aºezând bucata de piele înapoi

în mâna lui Ontolo, scrie ce îþi spun eu.
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Ontolo nu înþelese prea bine, aºa cã Jay gesticulã
arãtând înspre gura lui, dupã care bãtu uºor cu degetele
pe bucata de piele ºi îi indicã lui Ontolo creionul.

– Scrie: i.
Sunetul i pe care îl pronunþase Jay se citea ca i din

cuvântul big în limba englezã. Jay atinse din nou buca-
ta de piele.

– Scrie-l.
– Eee? întrebã Ontolo?
Jay încuviinþã.
– Eºti destul de aproape.
Ontolo dãdu din umeri ºi fãcu un semn mic.
– Acum scrie n.
Ontolo formã un alt semn grafic, bucurându-se mult

de cum scria noul creion.
Jay articulã sunetul th, iar Ontolo strâmbã din nas.

Nu avea un semn grafic ca se reprezinte acel sunet.
– Ei, atunci tuh? întrebã Jay.
Ontolo încuviinþã ºi scrise ceva în grabã. Mergea

bine.

Jos în încãperea principalã, unde stãteau adulþii, iar
Beset o învãþa pe Lila cum sã împleteascã o podoabã
frumoasã de cap, Dr. Cooper îºi ridicã privirea înspre
mansardã unde cei doi bãieþi se ascunseserã de ceva
vreme.

– E o tãcere de mormânt acolo sus.
ªeful Gotono ºi Bengati râserã împreunã de o glumã

de-a lor, iar apoi ºeful de trib explicã prin intermediul
lui Bengati:

– Cred cã Ontolo se joacã cu creioanele. Îi place sã
deseneze ºi sã mâzgãleascã semne amuzante.
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– Jay? Strigã Dr. Cooper.
– Tatã! Veni rãspunsul lui Jay, în timp ce ieºi în

grabã din camera suspendatã ºi începu sã coboare.
Tatã, trebuie sã vezi ceva!

– Ce sã vãd?
Amândoi bãieþii coborau, aproape alunecau în josul

arborelui, plini de încântare. Dr. Cooper se tot minuna
ce poate fi, însã ºeful de trib nu pãrea prea alarmat sau
curios; se pãrea cã odraslele lui erau mereu încântate
de vreun lucru.

Jay aterizã pe pardosealã ºi îl aºteptã pe Ontolo care
era în spatele lui sã ajungã ºi el.

– Tatã, n-o sã-þi vinã sã crezi! Istoria se scrie chiar
sub ochii noºtri!

ªeful Gotono pãrea încurcat, iar Bengati încerca sã
îi explice ce se întâmpla, deºi nici unul din camerã nu
ºtia cu adevãrat.

Jay luã bucata de piele din mâinile lui Ontolo ºi i-o
arãtã tatãlui sãu:

– Uitã-te aici! E un alfabet scris!
Dr. Cooper îºi încruntã ochii în timp ce analiza ciu-

datele semne minuscule. Dr. Henderson se apropie
ºchiopãtat sã arunce ºi ea o privire.

– Un alfabet, spuse el. Vrei sã spui cã e invenþia lui
Ontolo?

Bengati încã îi traducea ºefului de trib. ªeful înþe-
lese întrebarea doctorului Cooper ºi îi rãspunse prin
traducerea lui Bengati:

– Aºa cum spuneam, lui Ontolo îi place sã
mâzgãleascã niºte semne amuzante. El crede cã poate
sã facã o bucatã de piele sau o bucata de scoarþã sã
spunã cuvinte.
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– ªi chiar poate! Exclamã Jay.
– Doar pretinde, spuse ºeful. E un joc.
Jay luat bucata de piele de la tatãl sãu ºi i-o înmânã

lui Ontolo. Apoi se înclinã uºor ºi se adresã ºefului cu
respectul cuvenit:

– Dacã îmi permiteþi, domnule. Fiul dumneavoastrã
Ontolo mi-a pus cuvintele pe aceastã bucatã de piele,
cuvinte pe care nu le-a ºtiut, dar le-a aºezat acolo pen-
tru totdeauna. Se întoarse înspre Ontolo. Ontolo,
începe sã citeºti.

Ontolo râdea încântat, ºi un pic emoþionat, ºi
începu sã rosteascã sunetele pe care le reprezentase
prin semnele lui grafice:

– Een tah bee geeing goad kree ate ted ta hay vons
ond ta ert.

Îºi ridicã privirea. Tatãl lui pãrea stupefiat.
Bineînþeles cã sunetele acelea nu erau lipsite de înþe-
les pentru el.

Dr. Cooper era mai mult decât mulþumit. Era
cuprins de uimire. La fel erau Dr. Henderson ºi Lila.

– Mai este? întrebã Dr. Cooper.
Jay dãdu aprobator din cap, iar Ontolo citi mai

departe:
– Ond goat sayd late tare bee lite ond tare was lite.
Jacob Cooper chicoti, clãtinând încet din cap,

minunându-se.
– Înþeleg ce vrei sã spui, Jay. Acesta este un moment

istoric.
ªeful observã reacþia pe care o produse fiul sãu în

musafiri ºi îl întrebã pe Bengati despre ce este vorba.
Bengati era ºi el cam depãºit de situaþie, dar încer-

cã sã explice.
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Lila înþelese fiecare cuvânt pe care îl citise Ontolo
ºi le repetã tuturor: „In the beginning, God created the
heavens ant the earth. And God said, let there be
light, and there was light.“ „La început Dumnezeu a
fãcut cerurile ºi pãmântul. ªi Dumnezeu a zis: «Sã fie
luminã!» ºi a fost luminã“ (n.tr.).

– Ontolo înþelege ceea ce a scris? se interesã Dr.
Cooper.

Bengati îl întrebã pe bãiat, iar apoi rãspunse:
– Nu, Ontolo nu ºtie ce a citit. Cunoaºte doar

sunetele pe care i le-a dictat fiul tãu Jay.
– Acest tinerel a inventat un alfabet fonetic!

exclamã Dr. Henderson.
– Bengati, zise Dr. Cooper, tu ai înþeles cuvintele pe

care tocmai le-a citit Ontolo?
Bengati rãspunse cu ochii lãrgiþi de uimire:
– La început, nu am înþeles. Însã apoi, ascultând mai

mult, mi-am dat seama: Ontolo citea cuvinte de-ale
voastre. Cuvinte englezeºti.

– Transmite-i ªefului Gotono cã fiul sãu a creat o
metodã de a înregistra cuvinte—cuvintele oricui—ºi
de a le pune pe o bucatã de scoarþã, pe piatrã sau pe
hârtie.

Bengati începu sã îi explice ºefului, dupã care Dr.
Cooper continuã:

– În acest fel, cuvintele dumneavoastrã, cuvintele
copiilor dumneavoastrã, poveºtile despre strãmoºii
voºtri . . . orice e rostit, poate fi pãstrat în siguranþã,
pentru totdeauna, pentru toate generaþiile.

ªeful cugetã la toate acestea, apoi dãdu uºor din
umeri. Bengati îi traduse rãspunsul:
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– Cuvintele gurii noastre sunt pãstrate în siguranþã
în capetele noastre. Ne amintim poveºtile; ni-i
amintim pe strãmoºii noºtri, ne amintim numele lor ºi
ce au fãcut ei. Noi le spunem copiilor noºtri, iar ei le
povestesc copiilor lor.

Dr. Cooper replicã politicos:
– Dar acum puteþi primi ºi înþelege ºi cuvintele

altor oameni. Paginile cãrþilor pot sã vã aducã cuvinte
din regiuni îndepãrtate. Când Dr. Cooper spuse asta,
îºi deschise mâinile în faþã ºi fãcu gestul cu care
deschizi o carte.

Orice miºcare din încãpere încetã brusc. ªeful
Gotono ºi Bengati îl fixau pe Dr. Cooper cu ochii larg
deschiºi, apoi se privirã unul pe celãlalt. Tãcerea care
coboarã fãrã veste îi sperie pe Jay ºi Lila. Ce ofensã
teribilã sã fi adus?

Bengati fu cel dintâi care se miºcã din nou când îºi
împreunã palmele în faþã. Le deschise ca ºi cum ar fi
deschis o carte, cu ochii pe ºeful de trib, vorbind ºoptit
cuvinte în limba motosa.

ªeful se uitã la mâinile desfãcute ale lui Bengati,
apoi la fiul sãu atât de creativ, iar buzele începurã sã îi
tremure.

Bengati repetã gestul prin care deschidea o carte, cu
ochii plini de mirare, miºcându-ºi ochii dinspre
mâinile sale înspre Dr. Cooper ºi înapoi.

În cele din urmã, ºeful îºi desfãcu mâinile în forma
unei cãrþi, le ridicã înspre cer, iar apoi, suspinând
adânc ºi tremurând, începu sã plângã.
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Odatã întorºi la locuinþa Jo-Jotei, Dr. Henderson se
duse sã tragã un pui de somn, în timp ce familia

Cooper vorbea în liniºte pe verandã, încercând sã înþe-
leagã de ce ºeful de trib i-a rugat pe toþi sã plece din
casã. ªeful Gotono pãruse atât de tulburat încât avea
nevoie sã rãmânã singur cu gândurile lui. Descoperirea
alfabetului fonetic alcãtuit de Ontolo fusese un
moment special, bineînþeles. Dar se pãrea cã gestul de
deschidere a cãrþii l-a fãcut pe ºeful de trib sã plângã,
ºi de bunã seamã cã nu încercase sã explice motivul.

Mica lor consfãtuire nu durã mult. Toboºarii satului,
trei bãrbaþi ºi un ucenic în vârstã de nu mai mult de
zece ani, se aºezarã în locurile lor în afara sãlii de dez-
bateri ºi începurã sã batã un cântec complicat, ritmic,
în tobele cu un sunet grav, de bas, într-un buºtean sco-
bit pe dinãuntru ºi în ceea ce pãrea sã fie roata meta-
licã a unei maºini vechi.

– E timpul! strigã cineva din partea cealaltã a pieþei.
Era Bengati, care venea alergând. Haideþi! Ne
strângem la întâlnire!

Lila nu era pregãtitã pentru a întâlnire publicã:
– Chiar acum?
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Bengati le fãcu semn cu mâna.
– Veniþi. ªeful va vorbi.
Cei trei Cooper se grãbirã care mai de care sã se

pregãteascã. Jay nu era încãlþat, Dr. Cooper trebui sã
îºi îmbrace cãmaºa, iar Lila urma sã se pieptene înainte
de a-ºi aºeza pe creºtet podoaba de cap pe care o fãcuse.
În ce o priveºte pe Dr. Henderson, nu avea deloc dis-
poziþia de a se duce undeva ºi începu sã se
vãicãreascã—de fapt sã scânceascã. Însã cei patru
cãrãuºi credincioºi îºi fãcurã apariþia cu scaunul
pregãtit pentru ea, ceea ce stabili lucrurile.

Se alãturarã în grabã celorlalþi sãteni care mergeau
înspre locul de întâlnire ºi ajunserã acolo chiar la timp.
Bengati le arãtã un buºtean mai pe margine unde se
puteau aºeza, iar el le va traduce întreg ritualul. 

Toþi cei de acolo, de la tânãr la bãtrân, se strân-
seserã din nou, aºezaþi în rânduri, îmbrãcaþi în
veºminte pestriþe, împletite, purtând bijuterii din piele,
os ºi piatrã care zornãiau. Peste mulþime plana un mur-
mur tern, în timp ce oamenii discutau încet; unul sau
doi bebeluºi plângeau.

Dintr-o datã, fãrã nici o introducere sau precizare,
un bãrbat pãºi pe piatra mare, platã a  vorbitorului ºi
începu sã cânte—sau sã facã o incantaþie? Vocea lui
era a unui tenor puternic, iar melodia se înãlþa precum
zborul unei rândunele. Intona un vers din cântec, iar
oamenii, ca unul, rãspundeau în ecou cu mare putere
ºi într-o armonie de o frumuseþe rãpitoare. Jay ºi Lila
erau pãtrunºi de muzicã, aºa cã li se fãcu pielea ca de
gãinã.

Cântãreþul interpretã urmãtorul vers al cântecului.
Oamenii îl cântarã din nou, ca într-un ecou. Apoi
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urmã un alt vers, un alt ecou, ºi continuarã sã cânte
tot aºa. În timp ce cântecul înainta, emoþia ºi volumul
se amplificau. La încheiere, mulþi dintre cei din grup
îºi închiserã ochii de parcã s-ar fi rugat, rãmânând doar
ei cu gândurile ºi trãirile lor, legãnându-ºi trupurile în
ritmul muzicii.

Mai urmarã ºi alte cântece, ºi puteai observa uºor cã
aceºti oameni nu aveau doar o ºezãtoare muzicalã în
jurul unui foc de tabãrã. Pentru ei era o chestiune pro-
fundã, spiritualã.

Dr. Cooper era absolut fascinat, aplecat în faþã în
scaunul sãu, privea ºi asculta. În cele din urmã, se
întoarse înspre Jay ºi Lila ºi le spuse: 

– Cred cã suntem într-o bisericã.
Jay ºi Lila încuviinþarã. Pe bunã dreptate cã aºa

arãta, aºa suna ºi aºa se simþeau. Se uitarã pe furiº la
Dr. Henderson ºi furã uimiþi sã descopere cã era de-a
dreptul captivatã, legãnându-se inconºtient în ritmul
muzicii, zâmbind uºor.

Când se încheie cântarea, locul fu inundat de o
stare dulce ºi liniºtitã.

– Acum va vorbi ºeful, ºopti Bengati.
Cu capul acoperit cu acel accesoriu ornamental ºi

cu mâinile întinse, ªeful Gotono primi îndatã atenþia
plinã de respect a oamenilor sãi. Îºi începu discursul—
sau era o predicã?—cu vocea sa caracteristicã,
bubuitoare.

Bengati se înclinã apropiindu-se de familia Cooper
ºi de Dr. Henderson ºi începu sã le explice în ºoaptã
despre ce vorbea ºeful tribului.

– ªeful ne povesteºte despre tatãl tatãlui sãu,
ªeful Landzi, care a adus la început poporul nostru
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aici traversând deºertul ºi despre cum a gãsit apã când
a lovit stânca.

În clipa în care Bengati se îndepãrtã ca sã asculte
mai departe, Dr. Cooper ºi copiii se privirã întrebãtori,
uimiþi.

– Tatã, spuse Jay, asta nu sunã ca povestea lui
Moise?

Dr. Cooper nu avu timp sã rãspundã. Bengati se
apleca iarãºi mai aproape de ei, relatându-le cu o voce
liniºtitã mesajul ºefului de trib, vorbind doar cu jumã-
tate de gurã:

– Acum nu mai avem apã, însã ºeful spune cã, dacã
ne întoarcem de la rãu ºi îl vom cãuta pe Dumnezeu,
Dumnezeu ne va rãspunde ºi ne va da apã din uriaºa
Piatrã din deºert.

ªeful ridicã tonul vocii chiar mai mult ºi arãtã cu
mâna înspre Piatra mare ca un munte. Bengati explicã:

– ªeful spune cã Dumnezeu ªi-a trimis acest munte
sfânt ca sã vorbeascã muntelui. Dupã cum El l-a trimis
pe Ontolo ca sã îl salveze pe Mobutu, El a trimis
aceastã Piatrã.

– Ontolo? Te referi la—începu Jay sã întrebe, însã
predica se încheie ºi începu un alt cântec. De data
aceasta oamenii s-au ridicat pentru a cânta, bãtând din
palme ºi fluturându-ºi braþele.

Când întâlnirea se sfârºi, Dr. Cooper avu o sugestie:
– Haideþi sã ne întoarcem la Jo-Jota ºi sã adunãm

toate informaþiile. Întreaga idee cã tribul Motosa ar fi
un trib de sãlbatici ºi canibali pur ºi simplu nu mai
þine.

Se aºezarã pe veranda încãpãtoare ºi se uitau la



copiii din sat care se jucau, în timp ce Jo-Jota le aducea
niºte felii de pâine ºi pepene ca gustare.

Dr. Henderson luã o îmbucãturã înviorãtoare din
pepene ºi comentã:

– Pe bunã dreptate cã ritualurile lor sunt fascinante,
iar muzica lor plãcutã, însã nu vãd nimic neobiºnuit cu
privire la credinþele lor religioase. Ei cred cã l-au
supãrat pe dumnezeul lor, ºi ca urmare acesta le-a luat
apa. Pare un mit adecvat unei societãþi agricole pri-
mitive.

– Nu asta mi se pare neobiºnuit, spuse Dr. Cooper.
Neobiºnuit este cã sistemul lor religios nu cade în cap-
canele pãgânismului: nu are ritualuri magice, nici
îmbunarea spiritelor rele, nici venerarea naturii . . .

– Nu au idoli, adãugã Lila.
– Aºa este, spuse Jay. ªi au un singur dumnezeu, nu

mai mulþi.
– Acesta a fost cel dintâi aspect care mi-a atras

atenþia, zise Dr. Cooper, aplecându-se în faþã în scaun.
Nu au un dumnezeu al ploii sau un dumnezeu al soare-
lui, al fertilitãþii sau un dumnezeu al recoltelor sau al
anotimpurilor sau orice altceva de genul acesta.
Dumnezeul lor este mai presus de toþi aceºtia. Sã ne
gândim doar la Piatrã. Orice altã culturã pãgânã ar fi
sfârºit închinându-se acesteia, aducând jertfe, cântând
ºi recurgând la magie pentru a-i potoli mânia. Însã
aceºti oameni au un dumnezeu suficient de puternic
pentru a fi creat acest obiect ºi pentru a-l pune în acel
loc. Dumnezeul lor este mai mare decât natura, mai
mare decât creaþia Sa.

Dr. Henderson terminã de mâncat felia de pepene:
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– Dr. Cooper, presupun cã vreþi sã credeþi cã aceºti
oameni sunt creºtini sau ceva pe-aproape?

Jay, Lila ºi Dr. Cooper se privirã ca pentru a se ve-
rifica reciproc ºi ºtiurã îndatã cã împãrtãºesc aceeaºi
bãnuialã. Dr. Cooper continuã punând-o în cuvinte:

– Se poate cã nu sunt creºtini în felul în care ne-am
gândi noi—cã ar fi baptiºti, metodiºti sau penticostali.
Însã gândindu-ne cã nici un misionar modern nu a venit
la aceºti oameni cu mesajul creºtinismului, nu pot sã nu
mã minunez de asemãnãrile care existã.

– Care ar fi acele asemãnãri, dacã îmi permiþi sã te
întreb? spuse Dr. Henderson.

– Un singur dumnezeu, mai mare decât întreaga
creaþie, care a creat toate lucrurile, care le spune aces-
tor oameni ce este bine ºi ce este rãu.

Jay interveni:
– Îi învaþã cã este greºit sã furi, cã ar trebui sã

lucreze din greu ºi sã dea ºi altora.
– ªi e evident cã oamenii ãºtia au o relaþie perso-

nalã cu dumnezeul lor. Îl iubesc.
Jay întrebã:
– Dar cine e Ontolo despre care vorbea ºeful de

trib? Vreau sã spun cã nu cred cã se referea la fiul sãu
când povestea despre cum Dumnezeu l-a trimis pe
Ontolo ca sã îl salveze pe Mobutu.

– ªi cine este Mobutu? întrebã Dr. Cooper, altul
decât gazda noastrã oarecum dubioasã din cealaltã
parte?

Jay se ºi hotãrâse deja:
– Am de gând sã îl întreb pe Ontolo. Vreau sã aud

acea poveste.
Dr. Cooper dãdu din cap aprobator.
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– Iar eu intenþionez sã am o discuþie de la inimã la
inimã cu ºeful de trib pentru ca sã aflu de unde provine
cu adevãrat credinþa lor religioasã, de unde îºi au
poveºtile ºi tradiþiile.

– Ca ºi cea despre ºarpe, spuse Lila.
Se uitarã la ea nedumeriþi:
– Nu vã amintiþi? Când Renyata a crezut cã Ontolo

furase creionul lui Jay, ea a spus cã a fost muºcat de
ºarpe ºi de aceea a înfãptuit ceva rãu.

Jay ºi Dr. Cooper se luminarã la faþã amintindu-ºi
momentul.

ªi apoi, ca un val de curent, semnificaþia posibilã a
acelei expresii îi izbi pe toþi.

– O, stai aºa . . . spuse Lila
– Unde e Bengati? întrebã Dr. Cooper, sãrind în

picioare.

În dimineaþa urmãtoare, ºeful de trib acceptã
întrevederea cu Dr. Cooper. Când acesta ajunse, ºeful
stãtea afarã, în spatele casei, cioplind cu bãgare de
seamã un alt toiag, pentru fiul sãu de data asta.

– Toiagul tatãlui meu spune povestea familiei noas-
tre în imagini, zise el prin intermediul lui Bengati. Dar
acum eu cred cã Ontolo îºi doreºte un toiag pe care sã
îºi poatã încrusta propriile semne.

Dr. Cooper ºi Bengati se aºezarã lângã ªeful Gotono
sub umbra arborelui uriaº în jurul cãruia era construitã
locuinþa lui. Erau doar ei trei, iar ºeful de trib pãrea
chiar relaxat. Dr. Cooper spera cã acesta poate fi un
moment bun sã îi punã niºte întrebãri importante. Cu
ajutorul lui Bengati, începu conversaþia:

– ªef Gotono, nãdãjduiesc cã sunteþi bine.

111



– Totul e foarte bine, Dr. Cooper. Am avut multe
lucruri la care sã mã gândesc într-un timp scurt. Ai
dreptate. Ciudatele semne grafice ale lui Ontolo pot
înregistra cuvinte care vor rãmâne pentru totdeauna ºi
ne pot aduce cuvintele altor oameni. Dumnezeul nos-
tru a ales multe cãi prin care sã ne vorbeascã, însã
niciodatã nu mi-a trecut prin minte cã El ar putea
vorbi prin însemnãrile minuscule create de propriul
meu fiu.

– ªef Gotono, îmi puteþi spune cum aþi ajuns sã vã
cunoaºteþi dumnezeul?

ªeful de trib se uitã gânditor la toiagul pe care îl
sculpta ºi începu sã vorbeascã, iar Bengati traduse:

– A fost odatã un tânãr care avea mulþi dumnezei.
Dumnezeii lui erau în soare, în lunã, în copaci, în
roadele pãmântului. Unii dumnezei îi ajutau pe
oamenii lui sã zãmisleascã prunci, iar alþii le luau co-
piii lovindu-i cu moartea. Însã erau prea mulþi dum-
nezei, ºi aceºtia erau prea mici, ºi nu vorbeau. Nu le
spuneau oamenilor ce este bine ºi ce este rãu.

– Deci acest tânãr ºtia în inima lui cã trebuie sã
existe un singur Dumnezeu care a fãcut toate lucrurile,
care poartã de grijã tuturor lucrurilor ºi care îi poate
învãþa pe oameni cum ar trebui sã îºi trãiascã viaþa.

ªeful privi înspre piscurile colþuroase ale munþilor
care se ridicau deasupra câmpului acoperit cu iarbã, iar
gândurile îl purtarã înapoi în istorie.

– Am fãcut o cãlãtorie în deºert ºi am îngenuncheat
în nisip, cerându-i acestui mare Dumnezeu sã mi se
reveleze El Însuºi. Iar Dumnezeu mi-a vorbit ºi mi-a zis:
,,Pentru cã mã cauþi cu toatã inima ta, mã vei gãsi,
cãci mã voi descoperi þie în lucrurile de fiecare zi.” ªi
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aºa a fost. Zâmbi, dar ochii încã îi erau triºti. L-am
auzit pe Dumnezeu, însã încã aºteptãm sã Îi auzim
numele, sã ºtim cine este El cu adevãrat.

Inima doctorului Cooper ieºi în întâmpinarea aces-
tui om.

– ªef  Gotono, existã o carte minunatã pe care tre-
bui sã o vedeþi. Îºi împreunã palmele, apoi le deschise
ca ºi cum ar fi deschis o carte. Îºi dãdu seama cã ºeful
recunoscu îndatã gestul. Ea îþi va spune care este
numele Dumnezeului vostru.

ªeful tribului îºi ridicã mâna. 
– Mai întâi trebuie sã îþi spun cã am avut un vis.

Dar nu trebuie sã îl mai spui nimãnui.
Dr. Cooper se învoi ºi ascultã visul.

Lila ºi Beset stãteau împreunã pe iarba din faþa casei
ºefului de trib, lucrând pe o podoabã de cap chiar mai
drãguþã decât prima.

– Beset . . .
– Da, Lila?
– Îþi aminteºti când mama ta a crezut cã Ontolo

furase creionul lui Jay?
Beset îºi ridicã fruntea ºi o privi atent pe Lila cu

ochii ei mari, de un cãprui închis.
– Da. La ce te gândeºti?
– Mama ta spunea cã Ontolo a fost muºcat de un

ºarpe. Ce înseamnã asta?
Beset zâmbi, luã ornamentul de pe capul Lilei, iar

apoi vorbi în timp ce îi modifica lãrgimea. 
– Asta înseamnã Ontolo fãcut un lucru rãu. Ontolo

nu furat creion, însã mama mea nu a ºtiut, aºa cã a spus
cã Ontolo fost muºcat de ºarpe. O privi în faþã pe Lila.
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Tu eºti bunã, tatãl tãu, fratele tãu, ei buni. Dar mulþi
oameni sunt rãi. Fac lucruri rele, ei nu sunt buni. Noi
spunem cã sunt muºcaþi de ºarpe. Avem noi o poveste.

Beset aºezã din nou ornamentul pe capul Lilei, ca sã
vadã dacã e mãsura potrivitã.

– Cu multã vreme în urmã, noi toþi aveam aceeaºi
mamã. Tu, eu, mama ºi tatãl meu, toþi aveam aceeaºi
mamã. Într-o zi, un ºarpe spune ei: „Vino la pomul meu
ºi îþi dau ceva sã mãnânci”, dar ea spune: ,,Eu nu pot
sã mãnânc din mâncarea ta, mã va ucide.“ Dar ºarpele
i-a spus: „Nu, mãnâncã mâncarea mea, tu fii foarte
înþeleaptã, ºi niciodatã nu mori.“ Aºa cã ea vine la
pom sã ia mâncare, dar ºarpele o muºcã. O otrãveºte.
Pune în ea lucruri rele: ura, ºi hoþia, ºi gânduri rele ºi
mânia. Apoi ea moare.

Luã din nou ornamentul de pe creºtetul Lilei,
mulþumitã de dimensiunea ei ºi luã de jos mai multe
fire ca sã le împleteascã în jurul coroniþei.

– Acum toþi copiii ei au aceeaºi otravã. Fac lucruri
rele, gândesc lucruri rele ºi mor. Când cineva face ceva
rãu, noi spunem: „L-a muºcat ºarpele.“

Lila simþi cum inima îi zvâcneºte în piept, iar
mâinile îi tremurã. Încercã sã se relaxeze, ca sã nu o
îngrijoreze pe Beset, însã vocea îi era puþin nesigurã
când o întrebã:

– Beset, de unde a venit povestea asta?
Beset dãdu din umeri:
– E o poveste pe care noi o spunem. ªi Ontolo a

pus povestea pe bucãþi de piele cu semnele acelea mici.
– Avem ºi noi o poveste ca asta. Este—
– Tatã! veni un strigãt din pãdurea din spatele satului.
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Era glasul lui Jay ºi se pãrea cã Jay ºi-a pierdut con-
trolul. Tatã! Lila!

Lila ºi Beset sãrirã îndatã în picioare, gândindu-se
cã s-a întâmplat ceva îngrozitor, ºi alergarã înspre mar-
ginea pãdurii. Dr. Cooper ºi ªeful Gotono auziserã ºi ei
strigãtul lui Jay ºi se îndreptau grãbiþi într-acolo.

– Tatã! se auzi din nou vocea lui Jay.
– Jay! îi rãspunse Dr. Cooper. Unde eºti?
Auzirã foºnet în desiº, paºi cãlcând apãsat ºi îl

vãzurã în cele din urmã pe Jay ºi pe Ontolo gonind
afarã din pãdure ca doi sãlbatici.

Când îl vãzu pe tatãl sãu, Jay ieºi ca o sãgeatã,
înºfãcându-l de mânã:

– Tatã! N-o sã-þi vinã sã crezi! urlã Jay din nou.
Acolo, în pãdure!

– Ce anume!? Jay, liniºteºte-te!
– Ontolo mi-a arãtat, mi-a spus despre asta, ºi n-o

sã-þi vinã sã crezi!
ªeful de trib nu-l slãbea din ochi pe Ontolo, încer-

când sã afle de ce creaserã tot tãrãboiul acela. Ontolo
nu era nici pe departe atât de entuziasmat, însã tare
bine se simþea privindu-l pe Jay în izbucnirea lui.
Începu sã îi explice tatãlui sãu:

– Trebuie sã vezi, tati! Insistã Jay, trãgându-l dupã
el. N-o sã-þi crezi ochilor!

Dr. Cooper trebuia sã ia atitudine:
– Ce anume n-o sã-mi vinã sã cred?
Jay dezvãlui în cele din urmã despre ce era vorba:
– Pe Omul din Copac!
Dr. Cooper îl privi instantaneu pe ºeful tribului,

aºteptându-se sã primeascã ceva lãmuriri.
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Între timp, fiul sãu îl puse la curent cu cele întâm-
plate ºi rãspunse.

– Ontolo!
Dr. Cooper nu ºtia ce sã mai creadã ºi doar stãtea

acolo, nemiºcat, aºteptând sã afle mai multe.
Jay era îmbãtat de entuziasm.
– Ontolo! Numele Ontolo înseamnã Omul din

Copac!  Eu credeam cã înseamnã Omul Pãdurilor sau
altceva de felul ãsta, dar înseamnã Omul din Copac! Îl
trase din nou de braþ pe tatãl sãu. Haide! N-o sã-þi
vinã sã crezi.

Lila nu mai putea de curiozitate.
– Sã mergem!
– Unde ne ducem? Întrebã Dr. Cooper în timp ce

mergea în urma fiului sãu.
– Ontolo! spuse ºeful de trib din nou, slobozind un

râset. Omul din Copac!
Dr. Cooper se uitã în jur cãutându-l pe Bengati ºi îl

gãsi venind chiar în spatele lui.
– Sunt aici, Dr. Cooper. Nu vã îngrijoraþi.
Intrarã în pãdure, pãºind pe o cãrãruie bine bãtã-

toritã printre arborii cioturoºi care stãtea acolo de se-
cole în ploaie, secetã, vânt ºi arºiþã.

Dr. Cooper îl întrebã pe Bengati:
– Ce urmeazã sã vedem?
Bengati îl privi pe ºeful tribului care începu sã

relateze o poveste, timp în care Bengati traducea. A
fost odatã un tânãr care a furat un porc din tribul
vecin. Când luptãtorii acelui trib au încercat sã îl
vâneze, el a venit în aceastã pãdure ºi s-a ascuns într-un
copac. L-ar fi gãsit dacã un fulger nu ar fi lovit un
copac din apropiere, rupând o cracã mare ºi lãsând în
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urmã o cicatrice de forma unui om. Luptãtorii au vãzut
acea formã ºi îºi azvârlirã sãgeþile în ea. Crezând cã ast-
fel l-au ucis pe hoþ, s-au dus.

„Aceastã relatare semãna cu cealaltã poveste pe care
ºeful a avut-o despre tânãrul acela,“ gândi Dr. Cooper.

– ªi dumneavoastrã eraþi acel tânãr, ªef Gotono?
ªeful de trib zâmbi ºi se opri lângã un copac imens

învelit într-o scoarþã cu crestãturi adânci ºi ramuri
groase. Cu un gest larg al mâinii, el arãtã cãrãruia ce
încã mai ºerpuia prin pãdure ºi ducea în munþi.

– Eu sunt tânãrul care a fugit cu porcul furat.
Alergam chiar pe poteca asta, apoi arãtã înspre
arborele uriaº de lângã el, ºi m-am suit chiar în copa-
cul ãsta. Iatã craca pe care am stat în timp ce urmãri-
torii mei au venit sã mã caute.

Acum ºeful tribului deveni foarte solemn, privirea
lui intensã atrãgând atenþia tuturor.

– Însã înþelegi, Dr. Cooper, cã Dumnezeul nostru
m-a salvat de urmãritorii mei când meritam sã mor?
Dumnezeu a trimis un fulger din cer ºi a pus un alt om
într-un copac pentru ca sã ia asupra lui pedeapsa mea.

ªeful se întoarse ºi o luã pe o potecã ce ducea prin
desiº cãtre un alt copac la fel de uriaº ºi noduros ca cel
dintâi. Ceilalþi îl urmarã. El se opri pe partea mai înde-
pãrtatã a arborelui ºi se uitã în sus arãtând cu degetul.

– Din acea noapte, neamul meu ºi-a amintit de
Omul din Copac care mi-a luat pedeapsa ºi în
amintirea cãruia i-am dat fiului meu acest nume.

Jay ºi Lila se duserã în faþa copacului înainte ca tatãl
lor sã ajungã. Dr. Cooper îl vãzu pe Jay arãtând înspre
ceva cu degetul, iar Lila se uita în acea direcþie; ºi apoi
albi la faþã, cu ochii cãscaþi de uimire—sau de teamã?
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El dãdu un ocol arborelui ºi privi în sus ca sã vadã
înspre ce arãta ºeful de trib.

Încremeni ºi el. Amuþi. Tot ce putea face era sã
priveascã, încercând sã creadã ceea ce vedea cu ochii.

La o înãlþime de circa ºapte metri, în arborele
imens, cioturos, o ramurã uriaºã fusese retezatã de un
fulger, lãsând în urmã o cicatrice care se întindea în
locul unde lemnul ºi scoarþa fuseserã despicate.
Cicatricea avea forma unui om: coaja fusese desprinsã
pentru a forma un trunchi ºi douã picioare, iar în
partea de sus unde douã ramuri fuseserã rupte, cica-
tricele arãtau ca douã braþe întinse. Chiar deasupra
braþelor,  un nod crease forma unui cap plecat.

Omul din Copac pãrea þintuit acolo, atârnat de
braþe. Câteva sãgeþi frânte se mai puteau vedea încã
înfipte în lemnul gol, azvârlite acolo de urmãritorii
ºefului de trib cu multã vreme în urmã, ºi o bucatã
dintr-o suliþã încã era înfiptã în coasta omului.
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Omul din Copac . . .“ spuse Jay abia ºoptit.
„On-to-lo.“

Dr. Cooper reproduse cuvintele ºefului de trib ca pe
o întrebare:

– Dumnezeu l-a trimis pe Ontolo ca sã îl salveze pe
Mobutu?

Bengati îl întrebã pe ºeful de trib despre aceasta, iar
el încuviinþã din cap ºi rãspunse prin Bengati:

– În tinereþe mã chema Mobutu, înainte de a
deveni Gotono, ºef de trib. În acea noapte, Dumnezeu
mi-a arãtat vina pe care o port ºi preþul pe care îl cerea
acea vinovãþie, însã El Însuºi a plãtit preþul ºi m-a lãsat
sã trãiesc ca sã fac ce este drept. Mi-a vorbit ºi mi S-a
descoperit, aºa cum a promis cã o va face. Am dus
înapoi porcul proprietarilor lui ºi le-am mai dat pe dea-
supra douã din caprele mele, ca sã plãtesc pentru fapta
mea greºitã. Niciodatã n-am mai furat de-atunci, iar
neamul meu a învãþat sã nu fure niciodatã. Dumnezeul
nostru a vorbit prin Ontolo, Omul din Copac.

– Tot aºa cu Doamna ºi ªarpele, zise Lila, trãgându-l
de braþ pe tatãl sãu.

– Asta ce mai e? întrebã Dr. Cooper.
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– Beset tocmai mi-a spus o altã poveste. Ascultã.
Le-o relatã repede tatãlui ºi fratelui sãu. Rãmãseserã

înmãrmuriþi, copleºiþi.
– Vai, Doamne, murmurã Jay.
– Dumnezeul vostru a vorbit, îi spuse Dr. Cooper

ºefului de trib cu o voce ºoptitã. Trebuie sã vã spun cã
avem ºi noi poveºti ca cele cu doamna ºi ºarpele ºi una
specialã a unui bãrbat pironit pe cruce—Dintr-o datã
picioarele îi slãbirã ºi începurã sã tremure.

Lila pãrea cã ºi ea tremurã pe picioare ºi aproape îºi
pierdu echilibrul.

Jay privi jos ca sã vadã dacã nu cumva pãºise pe
teren denivelat.

Apoi auzirã un sunet grav, prevestitor, ca un huruit.
Ramurile arborilor uriaºi începurã sã se clatine dea-
supra capetelor lor; frunzele începurã sã tremure.

ªeful de trib strigã ceva cu glas tare ºi se prãbuºi în
genunchi, cu ochii îndreptaþi înspre cer. Bengati se
aruncã ºi el la pãmânt ºi el în timp ce traducea:

– Vorbeºte din nou! Dumnezeul nostru vorbeºte din
nou!

– Piatra! exclamã Dr. Cooper
Începurã sã alerge înapoi pe cãrãruie, clãtinându-se,

împleticindu-se ba în faþã, ba în spate, agãþându-se de
un copac, apoi prinzându-se de-un altul, deoarece
pãmântul le fugea de sub picioare în tot acest timp.
De-acolo din pãdure nu puteau zãri Piatra, dar puteau
auzi huruitul profund, ca o avalanºã puternicã, al cãrei
ecou rãsuna pretutindeni în jurul lor.

Când ieºirã în cele din urmã dintre copaci, o întâl-
nirã pe Dr. Henderson, care venea spre ei sãrind ºi
ºchiopãtând, folosindu-se de un bãþ mai lung ca de o
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cârjã ºi luptându-se în fiecare clipã sã se þinã pe
picioare. 

– Dr. Cooper, unde aþi fost? Piatra se trezeºte din
somn!

Pãmântul se clãtinã din nou. Jacob Cooper alergã
înspre Dr. Henderson ºi o prinse chiar înainte sã cadã. 

– Þine-te de braþul meu.
Îi prinse braþul, lãsând bãþul sã cadã. Se grãbirã

împreunã apucând-o pe potecã, timp în care pãmântul
continua sã huruie dedesubt. Cei din tribul Motosa
ieºeau în fugã din casele lor, pe poteci, ºi prin sat.

Însã altceva era la mijloc. Sãtenii nu alergau pani-
caþi sau cuprinºi de teamã. Se grãbeau cu toþii—bãr-
baþi, femei ºi copii—sã iasã din sat în câmpul deschis
unde se strânseserã ca spectatori încântaþi sã se holbeze
la Piatrã, arãtând într-acolo, vorbind între ei, chiar
rugându-se. Sã fi vãzut expresia întipãritã pe feþele lor,
cãci pentru ei acesta nu era un eveniment natural care
le periclita vieþile—era o cercetare spiritualã!

– Trebuie sã ajungem acolo, spuse Dr. Henderson
suflând din greu ºi încercând sã umble. Trebuie sã
observãm cum se manifestã.

Huruitul începu sã se stingã; zguduiturile se liniºtirã
într-un tremur de o micã intensitate. Pe când ajunserã
în centrul satului, pãmântul se liniºtise. Satul era
pustiu, dar nimic nu pãrea sã se fi distrus, ºi nimeni nu
pãrea sã fi fost rãnit.

– Avem nevoie de binoclu ºi de echipamentul de
verificare, spuse Dr. Henderson. Trebuie sã observãm
orice modificãri în mãrime, formã, poziþie—orice.

– Mã duc dupã rucsac! zise Lila, alergând înspre
locuinþa Jo-Jotei.
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– Va trebui sã aducem teodolitul din avion, spuse
Dr. Cooper.

– Sã mergem acolo! Spuse Dr. Henderson.
Oamenii începeau sã revinã în sat. Spectacolul se

încheiase de-acuma.
– E bine cã sãtenii se întorc, spuse Dr. Henderson.

Obiectul acela e instabil. Ar putea erupe, s-ar putea
rãsturna, s-ar putea desprinde bucãþi din el . . . Nu ºtim
ce ar putea sã facã.

– Ne ducem sã cercetãm, îi spuse Dr. Cooper ºefu-
lui de trib. Dar vã rog sã le spuneþi oamenilor dum-
neavoastrã sã rãmânã aici. Se poate sã nu fie foarte în
siguranþã dacã se apropie prea mult.

ªeful încuviinþã ºi le dãdu acest ordin. Oamenii
motosa îi strigarã pe cei care se împrãºtiaserã, ºi aceºtia
începurã sã se întoarcã. Apoi ªeful Gotono îi spuse
doctorului Cooper în englezã:

– Dar eu vin. Eu voi vedea Piatra, voi auzi Piatra
cum vorbeºte.

Lila reveni cu rucsacul.
– Am aici echipamentul. Lipseºte ceva?
– Nu încã, îi spuse tatãl ei în timp ce lua rucsacul.

Însã cred cã s-ar putea crea o problemã. El observã
privirile de pe feþele lui Ontolo ºi Beset când aceºtia îi
vãzurã pe Jay ºi Lila pregãtiþi pentru o drumeþie în
deºert.

Ontolo începu sã discute aprins cu tatãl sãu, arãtând
înspre Jay ºi Lila ºi era uºor de înþeles ce temã
dezbãteau.

– Ããã, Jay ºi Lila, spuse Dr. Cooper. Am sã vã cer
un favor care vi se va pãrea greu de acceptat, dar pe
care sper cã îl veþi înþelege. ªtiþi cã v-aº lua cu mine
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fãrã ezitare, dar înþelegeþi ce se întâmplã pe urmã?
Dacã veniþi cu noi, atunci Ontolo ºi Beset vor dori ºi
ei sã ne însoþeascã, iar dacã ei au permisiunea de a
merge, atunci ceilalþi sãteni vor simþi cã ºi ei au drep-
tul sã vinã, ºi vom sfârºi prin a crea o situaþie foarte
riscantã.

Jay ºi Lila se pleoºtirã amândoi dezamãgiþi. Nu
aveau ce face.

– Cred cã ai dreptate, suspinã Lila.
Jay avu nevoie de un moment ca sã se gândeascã,

dar apoi îl strigã pe Ontolo:
– Ontolo! Hai sã mergem! Aratã-mi jocul tãu!
Aceastã idee nu îi displãcu deloc lui Ontolo. Cu Jay

ºi Lila în frunte, cei patru copii alergarã înapoi în sat.
Dr. Henderson fu impresionatã.
– Ai niºte copii cuminþi.
Dr. Cooper dãdu din cap aprobator în timp ce îi

privea cum se îndepãrteazã.
– Cei mai cuminþi. Începu sã strângã echipamentul.

Pornim?

Ontolo alergã acasã ºi se întoarse în piaþa satului cu
o minge ciudatã, scãmoºatã confecþionatã din piele de
caprã ºi umplutã cu coji de nucã în loc sã fie umflatã
cu aer. Nu trebui decât sã pãºeascã în piaþã cu acel
obiect ºi toþi ceilalþi copii venirã alergând, gata sã se
grupeze în echipe ºi sã înceapã jocul. Lila fu aleasã în
echipa lui Ontolo; Jay juca în echipa adversarã, con-
dusã de Suti, prietenul lui Ontolo.

Deoarece cunoºtea mai multã englezã, Beset le
explicã lui Jay ºi Lilei regulile de joc, pãºind în afara
marcajelor de pe terenul de joc din piaþã. 
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– Jay, loveºte mingea aºa . . . tu, Lila, loveºte
mingea aºa . . . 

Jocul pãrea o combinaþie de fotbal ºi baschet:
mingea se miºca cu piciorul, dar se arunca cu mâna
într-o poartã mai mult pãtratã decât rotundã o datã ce
jucãtorul se apropia suficient de mult.

Echipa lui Ontolo începu jocul aruncând mingea de
pe margine. Jay ºi Lila au jucat amândoi atât fotbal cât
ºi baschet, aºa cã au putut sã se implice îndatã în joc
ºi sã pãstreze mingea în miºcare. Copiii motosa nu
ºtiau englezã, dar recunoºteau un joc bun când îl
vedeau. Nu trecu multã vreme pânã când Jay ºi Lila
furã acceptaþi drept coechipieri valoroºi, iar când Jay
marcã întâia datã, coechipierii lui erau gata sã-l facã
un motosa de onoare.

La marginea preriei, pe buza deºertului, Dr.
Henderson ºi Dr. Cooper puteau observa cã lucrurile se
agitaserã împrejurul Pietrei. Un nor fin de praf mai
plutea încã pe suprafaþa deºertului în urma cutre-
murului, iar sus, deasupra Pietrei, particulele de gheaþã
care fuseserã desprinse, erau purtate de vânt sub forma
unor nori rarefiaþi.

Dr. Henderson scrutã prin binoclu muchia de sus.
– Nu vreau sã cred cã se întâmplã aºa ceva, dar s-ar

putea sã avem de a face cu o expansiune a marginii de
sus.

Îi înmânã binoclul doctorului Cooper, ca sã verifice
ºi el. La aproape trei kilometri deasupra lor, muchia
ascuþitã a Pietrei avea margini albe, îngheþate. În
suprafaþa îngheþatã apãruserã fisuri largi, ca ºi cum
gheaþa s-ar fi extins.
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– Înþeleg ce vrei sã spui. Îi înapoie binoclul ºi îi
îndreptã atenþia înspre colþul nord-vestic al Pietrei. ªi
dacã nu mã înºealã ochii, existã un strat nou de
pãmânt strâns pe lângã Piatrã.

Putea observa ºi ea pãmântul proaspãt deranjat de-a
lungul Pietrei, asemenea molozului împins de lama
unui buldozer.

– Pe onoarea mea! Creºte. ªi cu toate acestea . . .
nu sunt fisuri care sã indice acest lucru în pereþii
Pietrei, doar în gheaþã ºi în pãmântul de la bazã.

Le înmânarã binoclul ªefului Gotono ºi lui
Bengati, care îl numirã Ochi Mari. Ascultând conver-
saþia dintre Dr. Cooper ºi Dr. Henderson, Bengati reuºi
sã îi explice ºefului de trib ce se întâmpla, iar ºeful
încuviinþa, urmãrindu-le ºi el miºcãrile.

– Vom aduce teodolitul din avion ca sã întocmim
niºte grafice/diagrame spuse Dr. Cooper. Hai sã
mãsurãm cu pasul o parte din distanþa totalã, sã facem
triangulaþia ºi sã stabilim dacã s-a întâmplat cu ade-
vãrat ceea ce credem noi.

Cu ajutorul ºefului de trib ºi al lui Bengati, Dr.
Cooper ºi Dr. Henderson începurã sã mãsoare noile
dimensiuni ale Pietrei.

Chiar în acel moment, în vârful semeþ al crestelor
stâncoase care mãrgineau ca într-o strânsoare capãtul
nordic al Pietrei, trei siluete se furiºarã peste stânci
pânã când gãsirã o ascunzãtoare într-o crãpãturã mai
adâncitã. Erau cercetaºi vânjoºi, cãliþi în luptã, din
armata lui Idi Nkromo, îmbrãcaþi în haine de camuflaj
ºi înarmaþi cu carabine, pistoale ºi cuþite. Au umblat
pe jos, s-au cãþãrat, au explorat aceste creste o zi ºi o
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noapte, încercând sã gãseascã un drum de trecere în
jurul Pietrei. Eforturile lor erau în sfârºit rãsplãtite. Din
acel punct care îi avantaja, ei aveau sub ochii lor
întregul deºert din partea de vest a Pietrei, iar cu aju-
torul binoclului îi localizarã pe Dr. Cooper ºi Dr.
Henderson, împreunã cu alþi doi oameni din satul
Motosa—doar patru siluete mãrunte în întinderea
pustie a deºertului. Mormãirã între ei niºte cuvinte de
victorie ºi începurã sã facã planuri.

Dr. Cooper fãcu în grabã niºte calcule în carnetul
sãu, apoi mai privi încã o datã prin lunetã ca sã veri-
fice datele, ºi apoi socoti din nou.

– Ei bine, se pare cã cifrele confirmã ceea ce am
vãzut: Piatra a crescut cu circa ºaptezeci de metri atât
în înãlþime, cât ºi în lãþime.

– ªi cu toate acestea nu ºi-a schimbat forma deloc,
spuse gânditoare Dr. Henderson.

Dr. Cooper privi îndelung ºi intens la Piatrã,
trãgând o concluzie pe care o gãsi greu de înþeles:

– Piatra nu este realã, nu-i aºa? Cel puþin nu în
sensul normal, material.

Dr. Henderson se gândi ce sã rãspundã, apoi clãtinã
din cap.

– E aici, e vizibilã, ºi dupã toate aparenþele e un
lucru material. Are duritatea diamantului, poate e
chiar mai tare. Scuturã pãmântul ºi îl sfredeleºte. ªi cu
toate acestea, tu ai perfectã dreptate: existã ceva ireal
în privinþa ei. Ea îl privi, ºi în ochii ei putu sã citeascã
teamã. Cred cã încerc sã spun cã nu aparþine acestei
lumi.
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Piaþa satului nu mai cunoscuse o aºa hãrmãlaie. Cei
doi strãini cu pielea albã se dovedirã doi competitori
de temut, foarte buni de picioare, iar îndemânarea ºi
hotãrârea lor îi îndemna ºi pe ceilalþi sã joace mai
strâns, sã se bucure de fiecare minut. Fascinaþi ºi
amuzaþi de priveliºte, adulþii începurã sã se strângã în
tinda caselor ºi pe marginile spaþiului de joacã, încura-
jându-ºi echipele. Beset marcase un gol pentru echipa
lui Suti, dar Lila veni chiar din spate prinzând o
deviere cu capul a unui coechipier ºi aruncã mingea
prin poartã. Scorul era egal, trei la trei.

Suti aruncã mingea de pe marginea terenului în
favoarea echipei lui, în timp ce braþele se ridicarã din
toate pãrþile încercând sã îi blocheze aruncarea. Jay se
demarcã undeva lângã linia de margine, iar Suti îi
aruncã mingea.

Pasã blocatã! Un copil înalt ca un lujer îi devie
mingea cu mâna ºi aceasta o luã în direcþia unei case.
Lila se afla cel mai aproape aºa cã fugi dupã minge,
sperând cã o va prinde înainte sã iasã din teren.

Prea târziu. Mingea se rostogoli trecând dincolo de
marcaj, sãri în mijlocul unui cârd de gãini care se
împrãºtiarã fugind în toate pãrþile ºi dând din aripi,
apoi se rostogoli sub o casã. Lila se lãsã pe mâini ºi
genunchi, dãdu iarba la o parte ºi privi în porþiunile
mai întunecoase de sub structura acoperitã cu paie.
Avu impresia cã vede mingea rezematã de un stâlp
mare de susþinere pe care se sprijinea casa, aºa cã se
grãbi sã ajungã mai aproape de acesta, sprijinitã pe
mâini ºi picioare. Da, acolo era mingea, aproape ascun-
sã în spatele pietrei mari, pãtrãþoase care slujea ca
temelie pentru acel stâlp.
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Întinse mâna dupã minge. Aproape o atingea cu
vârful degetelor. Se întinse mai mult, dupã care se opri.

Copiii erau nerãbdãtori sã continue jocul. Îi puteau
auzi târându-ºi picioarele ºi aºteptând.

Dar în acel moment, mintea ºi ochii îi fuseserã dis-
traºi de la mingea pierdutã. Îºi întoarse capul ºi se uitã
a doua oarã.

O piatrã mare, pãtratã, roºiaticã . . .
Acum copiii urlau sã vinã. O putea auzi pe Beset

strigând-o:
– Grãbeºte-te! Grãbeºte-te!
Cu mâna dãdu la o parte niºte iarbã. Piatra era

tãiatã, fasonatã, cizelatã într-o formã pãtratã. Era—
O uimi dintr-o datã, o razã de soare strãbãtu prin

iarbã ºi umbre ºi luminã partea lateralã a pietrei de
sprijin, fãcând-o sã strãluceascã. Îºi rãsuci capul ºi privi
înspre rãsãrit.

Chiar peste vârfurile caselor, printre vârfurile
înfrunzite ale copacilor, vãzu soarele ivindu-se de peste
creasta Pietrei din deºert asemenea unui rãsãrit
înflãcãrat. O razã subþire de luminã strãbãtu printre
copaci, cãutând acea piatrã micã de lângã ea.

– Jay, strigã ea, cu glasul sufocat de teamã,
încântare, uimire, ºoc, stupefacþie. Strigã din nou. Jay!
ªi apoi aproape þipã. JAY!

Acesta veni în fugã, de teamã cã s-a rãnit, a fost
muºcatã de un ºarpe sau de un pãianjen, ºi-a rupt
piciorul, a rãmas prinsã sub casã.

– S-a întâmplat ceva? Eºti bine?
– Jay . . . Acum trãgea cu greu aer în piept de

emoþie. Se ridicã în genunchi ºi arãtã înspre piatra din
temelie. Jay, priveºte!
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Jay se uitã ºi o vãzu. Nu înþelese care era ideea ei.
Imediat înþelese. Îºi lãsã capul într-o parte ºi apoi

privi iarãºi, urmãrind cu ochii raza de luminã dinspre
mica piatra din fundaþie înspre soarele care se ridica
acum peste Piatra din deºert. Frânturi, gânduri, idei îi
nãvãleau deodatã în minte.

Lila puse cap la cap câteva lucruri ºi sugerã:
– Este o piatrã de temelie, Jay! Þine casa în

picioare!
Ontolo ºi Beset veniserã ºi ei între timp ca sã vadã

ce produse atâta panicã.
– S-a rãnit Lila? întrebã Beset.
Lila nu-i rãspunse la întrebare, ci le puse ea o

întrebare:
– Toate casele au pietre ca aceasta?
Ontolo se uitã la Beset care traduse întrebarea cât

de bine putu, dar nici unul dintre ei nu pãrea sigur cã
au înþeles-o corect pe Lila.

Lila se ridicã ºi porni ca sã descopere ea singurã
cum stau lucrurile. Fugi ºi luã colþul din spatele casei,
dintr-o miºcare îndepãrtã iarba ºi gãsi o altã piatrã
roºiaticã, pãtratã, întocmai ca cea dintâi. Jay o însoþi,
ºi în curând descoperirã cã nu doar aceastã casã, ci
fiecare casã era aºezatã pe aceleaºi pietre roºiatice,
pãtrãþoase.

– Ontolo, spuse Jay, cu vocea întreruptã de emoþie.
Ontolo, de ce?

– Beset. Jay îi fãcu prompt semn cu mâna. Beset, de
ce sunt construite casele pe aceste pietre?

Ea înþelese întrebarea, însã dãdu din umeri ca ºi
cum nu ar fi prezentat vreo importanþã.

– Casele . . . stau puternice. Casele nu scufundã.

129



Lila ºi Jay se privirã entuziasmaþi.
– Cred cã ar fi mai bine sã mã duc ºi sã îl aduc pe

tata, zise Lila cu vocea tremurândã.
Jay încuviinþã:
– Cred cã ai dreptate.
Lila o ºi porni la goanã prin piaþa satului, ieºi din

sat în prerie.
Însã de cum plecã ea, în mulþime se creã o foºnãialã

ºi un murmur de voci, iar Jay se uitã pentru a-i vedea
pe ºeful de trib ºi pe Bengati întorcându-se dintr-o altã
direcþie, împreunã cu Dr. Cooper ºi Dr. Henderson.

– Tatã! strigã el.
Dr. Cooper ºi ceilalþi trei puteau spune cã e ceva la

mijloc. ªeful întrebã îndatã:
– Ce s-a întâmplat aici?
Jay le fãcu semn sã vinã ºi arãtã înspre piatra de

temelie pe care o descoperise Lila.
– Bengati, de ce sunt toate casele construite pe

aceste pietre?
Atât ºeful de trib cât ºi Bengati chicotirã de parcã

ar fi auzit o întrebare prosteascã. Bengati rãspunse:
– Pentru a ne asigura cã locuinþele nu se vor adân-

ci în pãmânt. Cu mult timp în urmã, ploua mult ºi
atunci pãmântul se înmuia, casele se cufundau, iar
stâlpii putrezeau. Aºa cã am învãþat sã construim pe
aceste pietre.

– Dar . . . Jay nu primise rãspunsul pe care îl dorea.
Dar fiecare casã e ziditã în felul ãsta. Este asta, ºtiþi ce
vreau sã spun, o altã tradiþie?

Bengati îi traducea ºefului de trib, care dãdea expli-
caþii în timp ce Bengati traducea mai departe:
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– Da, e ceva ce ne-au învãþat înaintaºii noºtri.
Pietrele sunt ca Dumnezeul nostru, înþelegi?
Dumnezeul nostru este ca o piatrã solidã sub picioarele
noastre, ca sã ne împiedice sã ne scufundãm. Când stau
pe piatra aceea mare în sala de întrunire, ºi când ne
construim casele în felul acesta, toate acestea ne aratã
cã trebuie sã ne zidim vieþile pe Dumnezeu.

Jay arãtã înspre piatra din fundaþie.
– De ce sunt tãiate în forma unui pãtrat?
Bengati ºi ºeful tribului se uitarã miraþi unul la altul,

ca ºi cum le-a fost dat sã audã o altã întrebare
prosteascã, iar apoi Bengati se aventurã cu un rãspuns:

– Ca sã nu se rostogoleascã. În felul ãsta vor rãmâne
în acea poziþie ºi nu se vor miºca.

Dr. Cooper deja se uita înspre est, când Jay îi spuse:
– Uite, tatã! Priveºte la Piatrã! Este tãiatã, sculptatã

întocmai ca pietrele din fundaþie. Este pãtratã, platã ºi
solidã, ºi nu se rostogoleºte.

Dr. Cooper înþelegea ºi el semnificaþia:
– Omul înþelept . . . murmurã el, privind la Piatra

uriaºã din deºert ºi apoi la mica piatrã din fundaþie.
Matei capitolul ºapte spune: „De aceea, pe oriºicine
aude aceste cuvinte ale Mele ºi le face, îl voi asemãna
cu un om cu judecatã, care ºi-a zidit casa pe stâncã. A
dat ploaia, au venit ºuvoaiele, au suflat vânturile ºi au
bãtut în casa aceea, dar ea nu s-a prãbuºit, pentru cã
avea temelia ziditã pe stâncã.“

Bengati traduse aceste cuvinte ºefului de trib, iar el
încuviinþã:

– Da, spuse el prin intermediul lui Bengati, aceasta
este tradiþia noastrã.

Vocea doctorului Cooper ºopti în uimire:
– Într-un fel, Piatra vorbeºte!
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ªeful de trib ºi Bengati se apropiarã când Dr. Cooper
îºi scoase pãlãria, emoþionat îºi trecu degetele prin

pãr ºi fixa pãmântul cu ochi sfredelitori. Jacob Cooper
cugeta, formulând rãspunsuri la aceastã enigmã,
copleºit de învãlmãºeala gândurilor care îi inundau
acum mintea.

– Piatra, bâigui el, o piatrã de poticnire, o piatrã de
ocarã . . . semne în pustie . . . Apoi se încordã de parcã
ar fi fost lovit de un glonte—era de fapt un alt gând
care îi veni cu forþa unui glonte. „Apã din stâncã! Apã
din stâncã, bineînþeles!“

Dr. Cooper scotoci dupã carnetul de notiþe ºi începu
sã îºi însemneze gândurile, aºa cum le rostea, mai mult
pentru sine, dar totodatã pentru Dr. Henderson ºi Jay: 

– Dumnezeu a vorbit în diferite feluri în Biblie; El
a folosit lecþii cu obiecte precum . . . ªi scria, tot scria.
Cortul din pustie . . . ºarpele de aramã pe care Moise
l-a ridicat pe un stâlp . . . mielul de jertfã, ºi Avraam
aproape jertfindu-ºi propriul fiu, pe Isaac . . . Masa de
Paºte dinaintea ieºirii lui Israel din Egipt . . . Iona în
pântecul peºtelui pentru trei zile ºi trei nopþi . . .
stânca ce a adus apã când Moise a lovit-o!
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– Eu tot nu ºtiu ce vrei sã spui, comentã Dr.
Henderson.

Dr. Cooper era tot mai entuziasmat:
– Oamenii ãºtia Îl cãutau în tot acest timp pe

Dumnezeu. ªeful lor s-a dus în deºert ºi I-a cerut lui
Dumnezeu sã i Se reveleze, iar acum am convingerea
cã i-a ascultat rugãciunea. El S-a arãtat acestor oameni.

– Întocmai, spuse Jay.
– El le-a vorbit prin simboluri, prin povestiri ºi

lecþii cu obiecte: prin povestea despre Doamna ºi
ºarpele, prin relatarea despre ºeful de trib care ºi-a adus
poporul aici ºi a lovit stânca din care a þâºnit apa, prin
Omul din Copac, prin pietrele pe care îºi construiesc
casele ºi acum . . . Dr. Cooper fãcu câþiva paºi ºi îºi
întinse mâna înspre Piatra muntoasã care se ridica
asemenea unei santinele peste sat.

– Piatra din deºert! Cea mai mare, mai puternicã
Piatrã dintre toate! O piatrã de poticnire, o piatrã de
ocarã . . . 

– Ce? exclamã Dr. Henderson. Nu te supãra, dar ai
putea sã îmi decodifici ºi mie?

Bucuria lui Jacob Cooper creºtea, tot mai multe
texte din Scripturã îi veneau în minte.

– Îþi aminteºti cã Isus cita texte din Vechiul
Testament despre piatra pe care au respins-o zidarii ºi
care a ajuns piatra din capul unghiului? Isus vorbea
despre El Însuºi. El Se numea pe Sine Însuºi piatra din
capul unghiului, piatra pe care ne construim credinþa,
chiar vieþile noastre!

– Dar pentru cei care nu vor crede, îºi aminti Jay,
El va fi o piatrã de poticnire ºi o piatrã de ocarã. El îi
va deranja pe unii oameni.
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– Precum Excelenþa sa Nkromo ºi oamenii lui, zise
Dr. Cooper fãcând cu ochiul.

Bengati traduse toate spusele lui Jacob Cooper, iar
când oamenii strânºi în piaþã le auzirã, parcã fuseserã
cuprinºi de o vrajã. Uitaserã ºi de jocul cu mingea.
Copiii, taþii ºi mamele, luptãtorii ºi lucrãtorii începurã
sã se apropie, dorind sã audã mai multe.

Acum Dr. Cooper se întoarse înspre membrii tribu-
lui Motosa ºi spuse:

– Oameni buni, cred cã aveþi dreptate în privinþa
Pietrei. Cred cã Dumnezeu a trimis-o.

Dr. Henderson chicoti uºor: „Ei bine, asta ar fi tre-
buit sã le-o spui cu multã vreme în urmã.“

– Cãci Dumnezeu vostru este ºi Dumnezeul meu.
Acum ea îºi întoarse capul:
– Vezi, ia-o mai uºor!
Dr. Cooper continuã, iar Bengati traducea.
– Dumnezeul vostru vi-a vorbit prin poveºti ºi

tradiþii, zise el, ºi prin Omul din Copac. Acum El
vorbeºte prin aceastã Piatrã mãreaþã pe care El a
trimis-o! Dr. Cooper se gândi la un alt text din
Scripturã. În Biblie . . . socoti cã ar fi mai bine sã îi
lãmureascã ce este Biblia. Ããã, cuvintele lui
Dumnezeu, scrise pentru noi toþi, ca sã le vedem—

Aici ºeful de trib interveni cu faþa strãlucind de
zâmbet ºi fãcu gestul de deschidere a unei cãrþi:

– Visul meu, Dr. Cooper. Aminteºte-þi de visul
meu!

Aceasta îl entuziasmã ºi mai mult pe Dr. Cooper,
pânã acolo încât începu sã predice:

– Cuvintele lui Dumnezeu spun cã piatra este
preþioasã pentru cei care cred, dar va fi urâtã ºi respinsã
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de cei care nu cred. Ei bine, noi ne tot miram de ce
vouã nu vã este teamã de Piatrã, în vreme ce oamenii
care trãiesc în partea de rãsãrit sunt îngroziþi. Acum
înþelegem. Nimeni nu trebuie sã se teamã de Piatrã
dacã Îl cunosc pe Salvatorul pe care ea Îl reprezintã.
ªef Gotono, noi îl ºtim pe acest Mântuitor! Îi
cunoaºtem numele! El este—

În acel moment auzirã cu toþii un þipãt îndepãrtat
care venea din deºert. 

– Ce-a fost asta? întrebã Dr. Henderson alarmatã.
Dr. Cooper cunoºtea vocea fiicei lui:
– Lila!
Se uitã în jur imediat, verificând dacã nu era

prezentã.
Jay îºi veni dintr-o datã în fire.
– Doamne, cu toate emoþiile astea am uitat! S-a dus

în deºert sã vã caute!
– Cum?
– A vãzu piatra aceea de sub casã, a fãcut legãtura

ºi a alergat sã vã spunã ºi . . .
– ªi încã e acolo?
ªeful Gotono auzise ºi el strigãtul.
– Lila, fiica ta?
– Da!
ªeful de trib comunicã cu glas tare informaþia

oamenilor sãi ºi imediat se produse un murmur de
îngrijorare. Unii dintre copii furã pe punctul de a aler-
ga într-acolo sã o caute pe Lila, însã furã opriþi de
pãrinþii protectori. Câþiva luptãtori, mai bine pregãtiþi
pentru o asemenea sarcinã se duserã în grabã dupã
suliþe.
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– Noi mergem, zise ºeful de trib. Noi gãsim fetiþa
Lila!

Dr. Henderson apucã bãþul pe care îl folosise drept
cârjã.

– Mã duc ºi eu.
Dr. Cooper ºi Jay, Dr. Henderson, ªeful Gotono,

Bengati împreunã cu ºase luptãtori se grãbirã sã iasã
din sat, ºi traversând preria o strigau pe Lila, avântân-
du-se în deºert.

ªeful Gotono îºi trimise luptãtorii în câteva direcþii,
pe unii înspre sud ºi nord, de-a lungul preriei, iar pe
ceilalþi drept înainte, în deºert. Apoi el, Bengati, Dr.
Cooper ºi Jay alergarã tot înainte, înspre Piatrã,
strigând numele Lilei. Dr. Henderson venea în urmã
cât de repede putea.

Ajunserã în locul unde Dr. Cooper ºi ceilalþi insta-
laserã teodolitul, fãcuserã investigaþia ºi calculele. Era
locul cel mai probabil unde Lila ar fi venit sã îi caute,
însã nu era de gãsit aici.

ªeful de trib strigã cu un glas de intensitatea unei
sirene:

– LILA!
Piatra vibrã un ecou de o claritate incredibilã:
– LILA!
Traversarã câmpia acoperitã cu fâneaþã în timp ce

luptãtorii continuau cãutarea înspre nord ºi în sud,
înaintarã în deºert unde roci de mãrimea unor case ori
maºini însemnau dezordonat peisajul nisipos, de parcã
ar fi cãzut anapoda din cer. Soarele de dupã-amiazã se
înfierbânta acum, iar pustia devenea un cuptor încins.
Nu aveau sã reziste mult acolo fãrã vreun adãpost—
însã nici Lila.
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Se împrãºtiarã, ºeful de trib o luã în dreapta,
Bengati la stânga, iar cei doi Cooper ºi Dr. Henderson
o þinurã tot înainte. Terenul devenea tot mai acciden-
tat, mai stâncos. Dr. Cooper, Jay ºi Dr. Henderson au
fost nevoiþi sã se caþere ºi sã îºi croiascã drum în jurul
formaþiunilor stâncoase masive.

Când au ajuns la poalele unei crãpãturi stâncoase,
Dr. Cooper se opri.

– Ea nu ar fi apucat-o pe aici. ªtia cã noi fãceam
muncã de observare, ºi nu o puteam desfãºura din
punctul acesta.

Pornirã înapoi, când trei soldaþi, înarmaþi cu cara-
bine, sãrirã din spatele stâncilor ºi le blocarã calea.
Totul se întâmplã atât de repede, încât îi luã prin
surprindere, iar Dr. Henderson aproape îºi pierdu
echilibrul.

Auzirã zãngãnit din toate pãrþile ºi vãzurã mai mulþi
soldaþi, cel puþin douãzeci, ivindu-se din spatele stân-
cilor, cu puºtile îndreptate asupra lor. Erau înconjuraþi,
fãrã nici o ieºire.

Îºi ridicarã mâinile predându-se. Soldaþii nãvãlirã,
strigându-le ordine pe care nu le puteau înþelege,
înºfãcându-i, controlându-i dacã nu au arme asupra lor,
tratându-i cu brutalitate.

Dr. Cooper încercã sã explice situaþia:
– Sunt Dr. Jacob Cooper, iar—
Un ofiþer ºi-a tras mâna înapoi ca ºi cum ar fi vrut

sã îl loveascã.
Dr. Cooper îºi închise gura ºi nu mai spuse nimic.
Împungându-i cu armele, soldaþii îi forþarã sã umble,

iar ei îºi începurã riscanta ºi neprevãzuta cãlãtorie
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înspre culmile interzise ºi înºelãtoare ce se înghesuiau
pe latura nordicã a Pietrei.

Marºul forþat în jurul Pietrei ºi apoi în deºert înspre
rãsãrit durã câteva ore lungi, chinuitoare. Mânaþi de
rãpitorii lor, Dr. Cooper, Jay ºi Dr. Henderson urmarã
un drum întortocheat, sinuos, de-abia observabil prin-
tre stânci ºi bolovani, în susul unor pereþi stâncoºi
abrupþi, peste platforme stâncoase fierbinþi ca un grã-
tar, ºi de-a lungul unor borduri înguste pe unde abia
dacã aveai loc sã treci. Când Dr. Henderson rãmânea
în urmã, soldaþii mai o cãrau, mai o târau dupã ei ca
sã o oblige sã þinã pasul.

În acelaºi ritm dureros, ieºirã din zona muntoasã ºi
coborârã pe platoul neted al deºertului pe latura esticã
a Pietrei, cu picioarele ºi gleznele rãnite, cu trupurile
extenuate, cu gâtlejurile uscate ºi tânjind dupã apã.

Apoi scena pe care o vãzurã era una la care se aºtep-
taserã. Sus, undeva mai în faþã. Printre stâncile uriaºe,
împrãºtiate, armatele lui Idi Nkromo îºi întinserã
tabãra în umbra Pietrei. Excelenþa sa trebuie sã fi
dobândit o nouã îndrãznealã dacã se aventurase atât de
aproape.

Intrarã în tabãra armatei, trecurã pe lângã corturile
camuflate de culoarea deºertului, în care soldaþii îºi
curãþau cu teamã puºtile, îºi ascuþeau cuþitele ºi îi
urmãreau cum trec cu niºte priviri metalice, reci. Toate
camionetele, tancurile ºi tunurile  erau acolo, aºezate
într-o singurã linie, cu faþa cãtre vest, în vreme ce per-
sonalul care le avea în întreþinere roia în jurul lor cu
miºcãri iuþi, frenetice, asemenea furnicilor într-un
muºuroi tulburat. Atmosfera era tensionatã, încordatã
precum arcul unui ceas deºteptãtor tras peste mãsurã.
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Era ºi teamã. Cei doi Cooper observarã cât de des
priveau soldaþii înspre vest ca sã vadã ce mai face
Piatra.

Ajunserã în centrul taberei ºi rãmaserã în faþa unui
cort deosebit de spaþios. Din pricina drapelelor co-
lorate arborate de-a curmeziºul faþadei, a gardului din
frânghii întins de jur împrejurul sãu ºi a gãrzilor înar-
mate care îl pãzeau, deduserã cu uºurinþã cã erau barã-
cile Excelenþei sale, feldmareºalul Idi Nkromo.

– Tatã! se auzi o voce primitoare.
Inima doctorului Cooper tresãltã de bucurie când o

vãzu pe Lila teafãrã, dar în custodia unei alte trupe de
soldaþi. Soldaþii îi dãdurã voie sã alerge la tatãl ºi
fratele ei, iar ea îi îmbrãþiºã cu lacrimi în ochi.

– M-am dus sã vã caut, iar ei m-au prins, am crezut
cã nu am sã vã mai vãd niciodatã!

– Totul e în regulã, surioarã, zise Jay. Acum suntem
împreunã, indiferent ce altceva se va mai întâmpla!

Se auzi un strigãt ºi apoi bãtãile într-o darabanã
uriaºã. Toþi soldaþii care nu erau ocupaþi cu prizonierii
luarã poziþia de drepþi ºi toþi ochii se îndreptarã înspre
cortul mareºalului. Uºa cortului se deschise cu o flutu-
rare. Câteva gãrzi pãºirã în faþã ca sã îºi ocupe locurile
de o parte ºi de cealaltã. Apoi, fãcându-ºi o intrare cât
de mare ºi de impresionantã putu, Excelenþa sa ieºi din
cort îmbrãcat în uniformã de luptã, cu un coif de
mãrimea unui cazan, o sabie în teacã ºi câteva kilo-
grame de medalii. Era foarte nefericit ºi se holbã la pri-
zonieri cu ochii mari, rotunzi, în vreme ce înainta
înspre ei cu paºi apãsaþi.

– Sã vedem . . . spuse Dr. Cooper, zãrindu-l pe se-
cretarul de stat, D. M. Mobutu, înaintând chiar în
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spatele lui Nkromo, de asemenea gãtit de luptã, cu
trese aurite ºi medalii.

Nkromo se opri brusc, doar la câþiva metri în faþa
lor, împlântându-ºi picioarele în nisip cu o precisã
cadenþã militãreascã. D. M. Mobutu mãrºãlui cu ele-
ganþã ºi se opri în dreptul superiorului sãu. Mobutu
arãta oarecum nesigur ºi pãrea cã evitã privirea doc-
torului Cooper.

– Deci ne întâlnim din nou, Dr. Cooper! Rãcni
Nkromo. Tu ºi banda ta de hoþi, trãdãtori ºi spioni!
Cum aþi îndrãznit sã fugiþi din þarã cu avionul meu!

– Cum? protestã vehement Dr. Henderson. Asta e
cea mai gogonatã scornealã pe care mi-a fost dat s-o
aud! Am fost prinºi într-o furtunã ºi ne-am prãbuºit!
Aproape era sã ne pierdem vieþile!

Nkromo îºi ridicã o sprânceanã într-un gest de
uimire:

– Mie îmi pãreþi sãnãtoºi.
Jennifer Henderson îºi arãtã piciorul rãnit:
– Da, de-aceea mã deplasez cu o cârjã!
Privirea Dr. Cooper o întâlni pe cea a lui Mobutu.
– Domnule Mobutu, dumneavoastrã i-aþi spus sã ne

punã la dispoziþie acel avion, nu-i aºa?
Domnul Mobutu îºi pãstrã o poziþie militãreascã de

drepþi ºi spuse:
– Dacã Excelenþa sa spune cã aþi furat avionul,

atunci l-aþi furat.
Dr. Henderson vru sã schimbe cu Mobutu niºte

cuvinte pe care ºi le alesese, dar înainte ca cineva sã
poatã spune ceva, preºedintele tunã:

– Sunteþi trãdãtori! Aþi fost aduºi în þara asta ca sã
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înlãturaþi Piatra, ºi ce faceþi voi? Fugiþi cu avionul pe
care l-aþi furat de la guvern ºi vã aliaþi cu duºmanul!

– Cu duºmanul? reacþionã Dr. Cooper.
D. M. Mobutu pãºi înainte, se uitã la Excelenþa sa

ca sã se asigure cã poate vorbi, dupã care spuse:
– V-aþi aliat cu inamicii Excelenþei Sale, tribul

Motosa.
Jacob Cooper era îngrozit.
– Nu se poate sã vorbiþi serios! Tribul Motosa,

inamicii dumneavoastrã? Ei nu fac rãu nimãnui! Ar
trebui sã fiþi mândri cã aveþi asemenea oameni buni ca
cetãþeni ai naþiunii dumneavoastrã!

Cei doi gardieni aºezaþi de o parte ºi de cealaltã a
lui Nkromo îºi ridicarã armele ameninþãtor. Mobutu îi
potoli printr-o ridicare a mâinii ºi apoi îl avertizã:

– Dr. Cooper, vã rog, amintiþi-vã cui vã adresaþi ºi
fiþi atent la tonul vocii.

Dr. Cooper se calmã cu mare efort ºi vorbi pe un
ton liniºtit, aproape secretos:

– Domnule Mobutu, ce se petrece aici, totuºi?
Mobutu clãtinã din cap cu regret:
– V-am avertizat sã nu mergeþi pe teritoriul tribului

Motosa.
Jay replicã:
– Da. Aþi spus cã sunt canibali ºi vânãtori de

capete!
Mobutu îºi ridicã mâna, implorându-i sã aibã rãb-

dare.
– Speram cã aceasta va fi suficient ca sã vã þinã

departe de ei. ªtiam cã a fi vãzuþi împreunã cu acei
oameni înseamnã moarte sigurã pentru voi.

Dr. Cooper îºi stãpâni tonul vocii, explicând:
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– Domnule Mobutu, cu adevãrat nu am avut de
ales! Am fost prinºi într-o furtunã ºi a trebuit sã ate-
rizãm!

– Excelenþa sa nu aºa vede lucrurile, mai zise
Mobutu. Cercetaºii din armata sa v-au vãzut con-
sultându-vã cu ªeful Gotono, ºi i-au vãzut pe copiii tãi
jucându-se împreunã cu copiii motosa.

Dr. Cooper oftã:
– Nu am ºtiut cã tribul Motosa sunt duºmanii

Excelenþei sale. Nu am gãsit nici un motiv pentru care
ar fi. Apoi adãugã emfatic: ªi încã nu vedem vreun
motiv!

Mobutu încercã mai departe sã joace rolul secre-
tarului de stat al Republicii Togwana, stând drept ºi
vorbind oficial. Chiar ºi aºa, mâinile îi tremurau, iar
când vorbea, emoþiile pe care încerca sã le ascundã îi
fãceau vocea sã tremure oarecum.

– Excelenþa sa a fãcut multe ca sã ne cureþe naþi-
unea de grupurile indezirabile ºi rebele, aºa ca sã putem
fi o singurã naþiune sub conducerea lui Nkromo. Tribul
Motosa . . . Aici trebui sã înghitã. Tribul Motosa au
fost declaraþi indezirabili ºi trebuie exterminaþi.

Lila suspinã, nevenindu-i sã creadã:
– Nu, nu se poate sã faceþi una ca asta!
Mobutu încercã sã explice:
– Tribul Motosa are un fel de credinþã specialã pe

care, ããã, Republica Togwana nu o poate tolera.
– Pe care Nkromo nu o poate tolera, îi ºopti Jay

Lilei.
Mobutu se apropie ºi îºi coborî vocea, ca ºi cum ar

fi vorbit confidenþial:
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– Doar cu câteva sãptãmâni în urmã, Excelenþa sa
era pe punctul de a lansa un rãzboi de exterminare
împotriva lor. Împreunã cu armatele sale era pregãtit sã
îi mãcelãreascã pe toþi, sã le pârjoleascã satul ºi sã le
ºteargã pomenirea pe faþa pãmântului.

– Dar apãru Piatra, spuse Dr. Cooper.
Mobutu încuviinþã:
– I-a blocat calea, a bãgat spaima în trupele sale ºi

i-a nãruit planurile. Nu mai avea acces la tribul
Motosa. Tunurile sale nu au putut îndepãrta Piatra,
dupã cum nu au putut nici vrãjitorii lui. Aºa cã am
trimis dupã voi.

Ideea aceasta îl ofensã pe Dr. Cooper:
– Aþi vrut de la noi sã îndepãrtãm Piatra doar ca sã

puteþi ataca ºi ucide un popor paºnic, virtuos? Trebuie
sã fiþi nebuni! Chiar dacã aº putea sã urnesc din loc
Piatra, niciodatã nu aº—

Mobutu îºi întinse mâna, avertizându-l:
– Nu spuneþi asta, doctore. Viaþa dumneavoastrã

atârnã de un fir de pãr.
– Sunteþi spioni, tunã Nkromo, arãtându-i cu dege-

tul lui mare ºi gras. V-aþi dat cu duºmanul!
Dr. Cooper îºi luã o clipã ca sã observe tensiunea de

pe faþa lui Nkromo, tremuratul nervos din mâinile lui.
Tiranul nu era atât de curajos pe cât se strãduia sã parã.
Dr. Cooper vorbi clar ºi cu grijã, alegându-ºi cuvintele
pentru a obþine efectul scontat:

– Am aflat multe despre Piatrã, dacã Excelenþa sa e
interesatã sã ºtie.

Nkromo privi cu ochii ficºi înspre Piatrã, încercând
sã nu parã interesat. Dar îl interesa foarte mult:

– Ce aþi aflat?
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– Am aflat cã este fasonatã, dar nu de mâini
omeneºti. Piatra nu e din lumea aceasta, Excelenþa ta.
Dr. Cooper se opri, se gândi cum sã continue ºi apoi
rosti propoziþia de atac. Am ajuns la concluzia cã
Piatra poate fi mutatã doar de Dumnezeu, cel care a
pus-o acolo.

– Dumnezeul care—ochii lui Nkromo parcã urmau
sã sarã din orbite ºi îºi încleºtã pumnii de mânie.
Îndrãzniþi sã îmi vorbiþi de Dumnezeu? Idi Nkromo e
dumnezeu în Togwana!

Dr. Henderson îi mormãi lui Dr. Cooper:
– Îmi stã mintea în loc când vãd cum îþi exerciþi

darul diplomaþiei.
Nkromo fãcu câþiva paºi înspre Dr. Cooper ºi îl privi

în ochi:
– Dumnezeu nu îl poate opri pe Nkromo! Idi

Nkromo nu se teme!
Dr. Cooper nu se miºcã din loc, nu se clinti, nu îºi

mutã privirea din ochii cumplitului tiran ºi încheie
gândul:

– Concluzia noastrã, Excelenþa ta, este cã, oricine
sfideazã Piatra îl sfideazã pe Dumnezeu!

Cu coada ochiului îl putea vedea pe domnul
Mobutu ºi înþelese cã vorbele lui nu rãmãseserã fãrã
ecou în inima secretarului de stat. Era bine.

În ce îl priveºte pe Nkromo, el pãru ºocat doar pen-
tru o clipitã, dupã care vorbi dispreþuitor:

– Putem sã ocolim Piatra! Îl putem ocoli pe
Dumnezeu! Ochii lui Nkromo scânteiarã sãlbatic,
uitându-se înspre soldaþii care îl priveau. Am trimis
soldaþi sã cerceteze ºi au gãsit un drum, aºa cã ne vom
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duce. Nu putem lua cu noi camionetele ºi tancurile ºi
tunurile, dar oamenii mei se pot duce.

Se opri ºi privi în jur. Dr. Cooper putea spune cu
certitudine cã mareºalul Nkromo fãcea o demonstraþie
pentru trupele sale, oferindu-le o scenã de curaj.

– Aºa cã Dumnezeul vostru a fãcut un rãu tribului
Motosa, nu lui Idi Nkromo! Fãrã tancuri ºi tunuri,
oamenii Motosa nu vor muri prea repede. Gândul îl
amuzã într-atât încât chiar ºi mânia îl pãrãsi. Strigã
mai mult trupelor decât doctorului Cooper:

– Tribul Motosa va suferi înainte de a muri!
Soldaþii îºi ridicarã în aer armele ºi scoaserã niºte

urale.
Domnul Mobutu se strânse la acest gând.
Dr. Cooper aruncã o privire grãbitã înspre Piatrã, o

siluetã ce se profila în soarele dupã-amiezii, rece ºi
tãcutã—deocamdatã.

– Domnule Nkromo, conform datelor pe care le
avem, nu sunt chiar sigur cã Dumnezeu a plasat aici
Piatra doar pentru a vã bloca drumul ºi a-i proteja pe
cei din tribul Motosa. Se poate ca El sã o fi aºezat aici
ca sã îi înveþe pe ei—ºi pe dumneavoastrã—o lecþie.

– Dumnezeul vostru sã nu mã înveþe pe mine
nimic! Nkromo puºcã din degete, iar soldaþii care îi
pãzeau pe ei începurã sã îi îmbrânceascã ºi sã îi împin-
gã cu brutalitate înspre o stâncã mare dinspre capãtul
îndepãrtat al taberei.

– Vã voi învãþa eu pe voi! Sunteþi spioni, iar noi îi
împuºcãm pe spioni! Nkromo îºi fluturã mâna, iar zece
din gãrzile sale speciale înaintarã, cu carabinele
pregãtite.
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Lila, Jay, Dr. Cooper ºi Dr. Henderson furã înghion-
tiþi ºi aºezaþi cu spatele la stânca aceea mare, în bãta-
ia puºtii. Plutonul de execuþie format din zece soldaþi
se distribui ordonat în linie dreaptã, la doar zece metri
depãrtare, în poziþia de drepþi, cu armele la ºold, gata
sã primeascã ordinul de tragere.

Nkromo veni în faþã, pregãtit sã dea acel ordin, însã
mai întâi trase adânc aer în piept ºi afiºã un zâmbet
fals, binevoitor:

– Dr. Cooper, sunt îndurãtor. Vreau sã trãieºti. Tu
vrei sã trãieºti?

Dr. Cooper simþea cã urmeazã sã i se propunã un
târg ºi ezitã sã rãspundã.

Dr. Henderson interveni îndatã, chiar ridicându-ºi
mâna:

– Puteþi conta pe mine!
Nkromo îºi întinse mâinile cu palmele în sus:
– Atunci fã ca Piatra sã disparã ºi voi ºti cã eºti prie-

tenul meu! Nu-þi voi lua viaþa. Dãdu din umeri. Dacã
nu o faci sã disparã, vei muri.

Dr. Henderson suspinã, umerii îi cãzurã.
Dr. Cooper rãmase pe poziþie cu aceiaºi hotãrâre:
– Excelenþa ta, vã sfãtuiesc cu tãrie sã mã ascultaþi.

Puterea care stã în spatele Pietrei este mai mare decât
am putea noi sã începem sã o înþelegem—

– Pregãtiþi arm . . . Strigã Nkromo. Cei zece puºcaºi
îºi ridicarã armele, pregãtiþi sã tragã.
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Uite în ce ne-ai bãgat!“ gemu Dr. Henderson. 
Lila atinse mâna fratelui ei:

– Te iubesc, frãþioare.
El o privi ºi zâmbi:
– ªi eu te iubesc, surioarã.
Însã apoi, avu un gând, un simþãmânt.
– Aºteaptã. Îºi încreþi faþa, încercând sã simtã

despre ce este vorba. Urmeazã sã se întâmple ceva!
– Þintiþi . . . urlã Nkromo.
Dr. Cooper putu sã vadã þevile întinse ale celor zece

carabine când strigã:
– Excelenþa ta! Ne-ai angajat sã cercetãm Piatra ºi

încã nu mi-am terminat raportul!
Cuvântul foc era chiar pe buzele lui Nkromo, însã

nu îl rosti. Îl privi pe Dr. Cooper în ochi, apoi îºi ridi-
ca mâna pentru a-i opri pe trãgãtori. Aceºtia luarã pe
loc repaus, aºezându-ºi armele pe piept. Nkromo pãºi
înainte impacientat: 

– Acum ce mai e?
– Dr. Cooper privi Piatra, apoi se uitã din nou la

Nkromo, aruncându-ºi privirea la intervale bine calcu-
late, ocazionale, înspre Mobutu.
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– Ar trebui sã ºtiþi, Dumnezeul care a aºezat Piatra în
acest loc nu este doar Dumnezeul tribului Motosa. El
este Dumnezeul tuturor oamenilor, cãruia toþi
oamenii—chiar ºi tu, domnule Nkromo—trebuie sã I se
plece, acum sau mai târziu. Piatra este un semn, un
mesaj din partea Lui, ºi, conform cuvintelor scrise, . . .
aici Dr. Cooper îºi aminti pasajul din memorie, „Cel
care se împiedicã de aceastã piatrã va fi frânt. Dar dacã
va cãdea peste el, va fi nimicit.“ Nkromo începu sã
zâmbeascã batjocoritor, dar Dr. Cooper nu îl lãsã sã
scape cu atât, ºi continuã. Am fãcut mãsurãtori atente,
domnule Nkromo! Piatra creºte, chiar ºi acum în timp
ce eu vorbesc! Bazat pe, ããã, datele scrise, vã pot spune
cã existã o puternicã probabilitate ca Piatra sã creascã
în dimensiuni pânã când va trece peste dumnea-
voastrã. Vã va strivi, pe dumneavoastrã ºi toate
armatele dumneavoastrã, ºi veþi fi mãturat fãrã urmã
dacã nu vã smeriþi onorându-L pe Dumnezeul care
vorbeºte prin Piatrã!

Nkromo luã aminte la acestea ºi reflectã asupra lor,
uitându-se cu ochi scânteietori când la Dr. Cooper,
când la Piatrã. Respira chinuit, iar mâinile îi tremurau.
Încerca sã parã puternic ºi de neclintit, însã Dr.
Cooper îi putea citi frica în ochi. În cele din urmã,
Nkromo vorbi, cu dinþii încleºtaþi:

– Dr. Cooper, nu vãd nimic întâmplându-se!
– Ei bine, încercã Dr. Henderson sã îl potoleascã,

existã diferite interpretãri ale datelor— 
– Veþi vedea! insistã Dr. Cooper.
Nkromo zâmbi forþat:
– Când?

150



Pentru o clipã, Dr. Cooper se uitã înspre cer ºi
rãspunse cu îndrãznealã:

– Acum!
Nkromo se dãdu cu un pas în spate ca ºi cum ar fi

aºteptat ceva. Toþi soldaþii aveau privirile îndreptate
asupra Pietrei cu ochii mari, înspãimântaþi. Printre cei
zece bãrbaþi din plutonul de execuþie se instalã neorân-
duiala, bolborosind între ei, lãsând puºtile sã alunece la
pãmânt. Domnul Mobutu stãtea cu spatele rezemat de
un camion uriaº de arme, arãtând de parcã el urma sã
fie împuºcat.

Dr. Henderson murmurã:
– Dr. Cooper, nãdãjduiesc cã nu vã înºelaþi.
Trecu un moment lung de suspans.
Dar nu se întâmplã nimic.
Nkromo slobozi un zâmbet, iar apoi râse. Pãºind

repede în spate, el dãdu ordinul:
– Fiþi gata!
– Oricum, ai încercat, zise  Dr. Henderson.
– ªi încã mai cred cã are sã se întâmple ceva! spuse

Lila.
Gãrzile îºi ridicarã armele încã o datã, deºi unii din-

tre ei pãreau oarecum cã ezitã.
– Domnule Mobutu! strigã Dr. Cooper. L-aþi cunos-

cut pe Dumnezeul tribului Motosa! ªtiþi cã Piatra este
de la Dumnezeu, cãci altfel nu aþi fi trimis dupã un om
evlavios! Mobutu era prea timid ca sã rãspundã. Dacã
te aliezi cu Nkromo acum vei pieri împreunã cu el!

Dar Mobutu rãmase în aceeaºi poziþie, înþepenit de
spaimã.

– Þintiþi! Strigã Nkromo cu braþul ridicat ca pentru
semnal, ºi încã o datã familia Cooper ºi Dr. Henderson
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priveau în faþã þevile lungi ale carabinelor. Nkromo se
simþea important acum. Îºi þinu mâna ridicatã, pre-
lungind momentul. Poate cã aþi dori sã înãlþaþi o rugã-
ciune, Dr. Cooper—dacã mai credeþi cã Dumnezeu vã
va auzi!

Dr. Cooper suspinã, apoi îl prinse pe Jay de mânã,
iar Jay o prinse pe Lila. Apoi, în mod surprinzãtor, Dr.
Cooper simþi cum Dr. Henderson îi apucã cealaltã
mânã. El o privi, iar ea îi spuse simplu:

– Conteazã ºi pe mine!
El zâmbi ºi îºi ridicã ochii spre cer. Îi veni în minte

un verset din Scripturã ºi îl reproduse. ,,La necaz mã
va ocroti sub pavãza Lui. Mã va ascunde în cortul Lui
cel sfânt . . . mã va pãzi pe o stâncã înaltã!

Nkromo îºi coborî mâna:
– FOC!
Jay ºi Lila nu îºi aminteau cum au cãzut la pãmânt.

Realizarã doar, dintr-o datã, cã zãceau în nisip, simþind
o durere usturãtoare de la cãzãturã ºi întrebându-se
unde i-au lovit gloanþele. Îl vãzurã pe tatãl lor rosto-
golindu-se în nisip înspre Dr. Henderson care striga,
chircitã de durere. Carabinele se descãrcaserã; urechile
încã le þiuiau de la împuºcãturi.

Însã apoi observarã ceva realmente ciudat: soldaþii
din plutonul de execuþie erau ºi ei cãzuþi la pãmânt.
Chiar ºi Nkromo se tãvãlea ºi se chircea în nisip,
încercând sã se ridice în picioare, având un acces de
furie, urlând la soldaþi.

ªi nu doar Nkromo ºi plutonul de execuþie; întrea-
ga tabãrã era prãbuºitã la pãmânt, urlând, þipând,
tãvãlindu-se ºi luptându-se sã se ridice pe picioare.

Jay o privi pe Lila:
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– S-a întâmplat ceva! Încuviinþã ºi ea, începând sã
zâmbeascã.

Se ridicarã cu greu în genunchi ºi cãutarã sã-ºi vadã
rãnile, însã nu gãsirã nici una. Plutonul de execuþie îºi
ratase þinta. Fuseserã cu toþii doborâþi la pãmânt.

ªi din nou furã trântiþi jos când pãmântul se mai
hurducãi o datã cu putere. Oamenii lui Nkromo se
prãbuºirã la pãmânt cu un zãngãnit de arme ºi cu
strigãte chinuite de teroare. Pãmântul înviase. Tremura
ºi huruia, un sunet ca de tunet pãrea sã se audã peste
tot, urcând ca un bubuit din adâncuri, zvâcnindu-le
asurzitor în urechi, fãcând camioanele, tancurile ºi
tunurile sã se zgâlþâie, iar stâncile mai mici sã se scu-
ture ca într-un dans.

– Domnule Mobutu! îl auzirã pe tatãl lor strigând.
Îl vedeau aºezat în genunchi ºi cu o mânã arãtând
înspre Mobutu. Cui slujeºti? Decide acum!

Domnul Mobutu zãcea întins pe o parte, încercând
sã se sprijine într-un cot, privind în jur cu ochi agitaþi,
de parcã ar fi asistat la sfârºitul lumii. Stãtea cu gura
cãscatã, pregãtit sã urle, însã groaza îi oprise vocea în
gâtlej.

Nkromo se ridicã cu greu în picioare ºi se clãtinã ca
un om beat, în timp ce pãmântul se cutremura ºi se
miºca lunecos sub el, cu sabia lungã, argintie în mânã.
Îºi fluturã spada înspre cei trei Cooper ºi Dr.
Henderson ºi începu sã urle cãtre plutonul de execuþie:

– FOC! FOC!
Cei zece bãrbaþi se repoziþionarã, prinzându-se unul

de celãlalt ca sã nu cadã, încercând sã se þinã pe
picioare ºi îºi aduserã din nou puºtile în poziþia pe care
o presupunea executarea ordinului.
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– Mobutu! strigã Dr. Cooper. Alege!
Mobutu izbuti în cele din urmã sã se ridice, cu

genunchii îndoiþi ºi cu braþele întinse ca sã îºi pãstreze
echilibrul, în vreme ce contempla cu oroare haosul din
jurul sãu.

– FOC! Urlã din nou Nkromo, ºi din nou soldaþii
încercarã sã þinteascã înspre cei trei Cooper ºi Dr.
Henderson. În acea trepidaþie ºi huruialã, þevile puº-
tilor se clãtinau ºi se bãlãbãneau. Soldaþii de-abia dacã
se puteau þine pe picioare.

– Mobutu, strigã din nou Dr. Cooper.
Dinspre apus veni un sunet ca de avalanºã, ca de

tunet, ca un vulcan în erupþie. Creºtea în intensitate
ºi zgudui ºi mai aprig pãmântul care tremura.

Mobutu privi înspre apus, apoi înspre Piatrã.
Apoi se hotãrî.
Strigã ceva plutonului de execuþie. Doi dintre sol-

daþi privirã în direcþia lui. Le dãdu un ordin, aceºtia
pãºirã imediat în faþã ºi îºi îndreptarã puºtile împotri-
va camarazilor lor! Ceilalþi opt soldaþi îi privirã pe cei
doi, apoi privirã înspre Piatrã ºi luarã repede o decizie.
Îºi aruncarã armele ºi fugirã. Cei doi soldaþi se apropi-
arã ca sã îi protejeze pe cei trei Cooper ºi pe Dr.
Henderson, cu puºtile ridicate, împiedicând pe oricine
s-ar fi apropiat de ei.

Jay ºi Lila se ridicarã ºi merserã împleticindu-se
înspre tatãl lor care era ºi el în picioare ºi o ajuta pe
Dr. Henderson sã se ridice de la pãmânt.

– Tatã! Cei doi soldaþi! îi strigã Lila.
Dr. Cooper zâmbea calm în timp ce o þinea strâns

pe Dr. Henderson sã îºi menþinã echilibrul.
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– Da, ºtiu. Bernard ºi Walter, cei doi complici ai lui
Mobutu! Mi se pãrea cã îi recunosc.

Mobutu alergã în zigzag, împotmolindu-se ºi
ajungând în final mai aproape.

– Dumnezeul tribului Motosa! urla el, indicând spre
apus. Ai dreptate! El aduce distrugerea asupra noastrã!

Îºi îndreptarã cu toþii privirile în partea de vest ºi
vãzurã o priveliºte pe care minþile lor nu o puturã
înþelege. Piatra arãta mai înaltã decât fusese vreodatã
pânã în acel moment ºi acum puteau spune cu sigu-
ranþã cã marginea de sus se legãna încet, ca un vapor
monstruos pe ocean, înclinându-se în stânga, apoi în
dreapta, crescând, înãlþându-se, umplând cerul, acru
dupã acru de întindere pietroasã, întunecatã. De-a lun-
gul fundaþiei Pietrei, un val de rocã, praf ºi nisip se tot
ridica, rostogolindu-se, rãsturnându-se înspre ei, sfre-
delit ºi împins de pereþii goi, plaþi ai Pietrei.

– Creºte! strigã Dr. Henderson, dând din cap abso-
lut uluitã. Creºte într-un ritm fenomenal!

– Creºte ºi se miºcã, zise Dr. Cooper. Înainteazã în
direcþia aceasta.

Mobutu le strigã lui Bernard ºi lui Walter, care aler-
garã îndatã sã îndeplineascã sarcina.

– S-au dus dupã un autovehicul! Trebuie sã fugim
pentru ca sã ne scãpãm vieþile!

Armata lui Nkromo deja hotãrâse asupra acelui curs
de acþiune. Chiar dacã Nkromo îºi învârtea în aer
sabia þipând pentru restabilirea ordinii ºi disciplinei,
ochii a o mie de soldaþi priveau înspre vest ºi vedeau
ceva mai uriaº ºi pe departe mai înfricoºãtor decât Idi
Nkromo.
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Îºi aruncarã armele—unii chiar îºi azvârlirã
bocancii ca sã poatã alerga mai repede—ºi începurã sã
abandoneze tabãra de luptã, strãbãtând în fugã întin-
derea deºertului. Cei aflaþi în apropierea camionetelor
ºi a tancurilor se aruncarã înãuntrul lor ºi pornirã la
drum, în timp ce o mulþime de soldaþii roirã înspre
autovehicule asemenea unor muºte care se reped la
carne crudã. Cu motoarele mugind, cu roþile învârtin-
du-se nevoie mare, autovehiculele mari ºi verzi se
nãpustirã tunând prin tabãrã, alergând prin ºi peste
corturi, distrugând mesele ºi echipamentul, fãcând una
cu pãmântul tot ce prindeau în cale, în încercarea lor
de a scãpa teferi.

– Ei bine, haideþi sã nu stãm aici pur ºi simplu! le
strigã Dr. Henderson, arãtând înspre Piatrã.

Piatra prindea vitezã, apropiindu-se de ei mai repede
ºi mai repede, miºcându-se peste deºert ca ºi cum ar fi
fost mâna lui Dumnezeu, strângând un munte de
pãmânt înaintea ei ºi huruind cu tãria a un milion de
trenuri de marfã.

Bernard ºi Walter sosirã, alergând ºi împleticindu-se,
raportând o veste neplãcutã:

– Nu au mai rãmas autovehicule! Va trebui sã fugim
cu picioarele!

Dr. Henderson îl smuci pe Dr. Cooper de braþ,
încercând sã îl tragã înspre est.

– Haideþi, sã mergem!
– Nu, zise Dr. Cooper, privind la peretele care

avansa, la valul de pãmânt care se prãvãlea în faþa
acestuia. Nu într-acolo.

– Ce!?
Îi trase pe Jay ºi pe Lila aproape de el.
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– Vom alerga înspre ea. Vom alerga înspre Piatrã!
– Înspre Piatrã? întrebã îngrozit Mobutu.
Dr. Henderson putea vedea Piatra încã avansând,

miºcându-se mult mai iute decât putea alerga un om;
vedea ºi ea armata galopând, lãsând nori de praf în
urma roþilor, a ºenilelor ºi a picioarelor ºi îmbiindu-te
în mod raþional sã faci la fel.

– Cooper, ai înnebunit! Þi-ai ieºit din minþi!
– Nu, are dreptate, o contrazise Jay. Tot ce a spus

despre Piatrã se adevereºte! Piatra este trimisã de
Dumnezeu!

– Cum poþi sã crezi una ca asta? protestã zgomotos
Dr. Henderson.

– Doar priveºte, spuse Dr. Cooper.
Bineînþeles cã ea deja privea de mult. Suprafaþa

deºertului era sfârtecatã ºi rulatã ca un covor uriaº
dinaintea Pietrei pe mãsurã ce aceasta continua sã
avanseze. Formaþii uriaºe de rocã—înalte de câteva
sute de metri—erau pisate ºi dezintegrate precum niºte
sticle de apã, bucãþile pulverizate zburând sute de metri
prin aer, sunetul distrugerii lor fiind ca al unor bombe
în explozie.

– Chiar ºi dacã nu ai avea genunchiul rãnit tot nu ai
putea sã alergi mai repede decât ea, argumentã Dr.
Cooper. Nici unul din noi nu ar putea, ºi cu siguranþã
nu ne putem deplasa suficient de repede ca sã o ocolim.

– Deci suntem ca morþi . . ., gemu ea.
– Nu ºi dacã . . . Mobutu era încã îngrozit, dar înce-

pea sã înþeleagã ce dorea Dr. Cooper sã spunã. Nu ºi
dacã se îndurã Dumnezeu.

– El este îndurãtor, spuse Dr. Cooper.
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– Da, nici îndoialã! zise Dr. Henderson, în timp ce
privea cum Piatra demola deºertul

Lila se întinse ºi o prinse de mânã:
– Dr. Henderson, Piatra Îl reprezintã pe Isus! Dacã

vrei cu adevãrat sã trãieºti, nu fugi de El; alergi înspre
El!

Dr. Henderson o privi pe Lila, apoi se uitã la Piatrã,
apoi la armata de fugari aflaþi în retragere, apoi la Dr.
Cooper, iar apoi rãmase þintuitã locului, luptându-se sã
ia o decizie.

BOOM! O altã formaþie stâncoasã de mãrimea unui
zgârie-nori explodã în particule mici.

Dr. Henderson se clãtinã, legãnã din cap, apoi spuse
cu impetuozitate:

– Bine, bine!
– Aºa te vreau! zise Dr. Cooper.
Bernard ºi Walter nici mãcar nu trebuirã sã

primeascã un ordin de la Mobutu. Pur ºi simplu se
apropiarã de Dr. Henderson, cu braþele lor fãcurã un
scaun ºi o ridicarã. Apoi cei trei Cooper, domnul
Mobutu, Dr. Henderson, Bernard ºi Walter o apucaserã
de-a lungul deºertului, mergând direct înspre Piatrã,
fãrã a se abate la dreapta sau la stânga.

Era un drum anevoios. Pãmântul încã se cutremura
ºi se smucea sub picioarele lor, fãcându-i sã îºi piardã
echilibrul, legãnându-i dintr-o parte în alta. Tot ce
puteau face era sã se prindã unul de celãlalt într-un
efort disperat de a rãmâne în picioare ºi sã continue în
aventura de a pãºi înainte.

Relieful deºertului nu îi ajuta prea mult. Din prici-
na cutremurului, nisipul pãrea adesea sã se lichefieze în
timp ce le înghiþea tãlpile picioarelor. Trebuiau sã
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înainteze cu greu ocolind pietrele desprinse care se
rostogoleau, sãreau ºi cãdeau la pãmânt de parcã ar fi
fost însufleþite. Aerul devenea maro încãrcându-se cu
praful ce le înþepa feþele ºi le înfunda nãrile. Puteau
simþi nisipul cum le scârþâie între dinþi.

UUF! O zgâlþâialã violentã din lateral îi trânti pe
toþi la pãmânt, iar Dr. Henderson þipã de teamã ºi
durere. Bernard ºi Walter o ridicarã din nou ºi con-
tinuarã cursa.

BRRUM! Un stâlp de piatrã se desprinse ºi se rãs-
turnã ca un copac uriaº în faþa lor. Sãrirã înapoi,
acoperindu-ºi capetele, deoarece începu sã plouã
asupra lor cu nisip ºi prundiº.  Apoi, croindu-ºi drum
printre dãrâmãturi, înaintarã. 

Marginea de sus a Pietrei acoperi jumãtate de cer
ºi pãrea cã rupe lumea în douã. Masa de pãmânt care
se rostogolea, se prãvãlea în faþa Pietrei crescuse ºi
atinsese dimensiunile unui lanþ muntos mai mic, iar
mugetul pãmântului, nisipului ºi pietrei ce se ridica în
cascade se auzea atât de puternic încât era singurul
sunet pe care îl puteau intercepta urechile.

Credinþa, gândi Lila când privi la movila înaltã ca
un munte de pãmânt ce se prãvãlea înspre ei. Asta tre-
buie sã fie credinþa.

– Doamne, se ruga Dr. Cooper, vuietul ca de tunet
al Pietrei ce se apropia îi înghiþi glasul; primeºte-ne.
Ocroteºte-ne, mã rog!

– Dumnezeule, spuse Dr. Henderson, anticipând
senzaþia de a fi acoperitã, zdrobitã de o milã cubicã de
pãmânt, trece-ne cu bine prin aceasta sau ia o puºcã ºi
executã-mã!
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Tot ce puteau vedea era Piatra, pãmântul ce înainta
de-a valma, bucãþi solide în aer, cerul acum înmaronit
de nisip. Puteau simþi forþa aerului prãfuit, murdar
împins de faþa imensã a Pietrei.

Pãmântul se mai smuci o datã, iar ei se prãbuºirã în
nisip. Privind în sus, vãzurã marginea partea superioarã
a Pietrei profilându-se în miºcare pe cer, chiar deasupra
capetelor lor. În cap le cãdea prundiº ºi nisip, cele din-
tâi particule de moloz ce se ridicau în aer din muntele
de pãmânt pe care Piatra îl împingea ca un buldozer în
faþã.

Asta e! gândi Dr. Cooper. În doar câteva secunde vor
fi îngropaþi de vii sub un munte de moloz în miºcare.

Simþirã cã pãmântul se opri din zgâlþâialã.
Privirã în jur. Atât cât puteau observa, deºertul

tremura, se miºca lunecos, se scutura sub un vãl
fierbinte de praf. Dar sub trupurile lor cãzute, pãmân-
tul pãrea perfect solid, perfect liniºtit. Se privirã între
ei. Ce se întâmpla? întrebau din ochi.

Jay fu primul care crezu cã ochii îi joacã feste. Clipi
din nou încercând sã se asigure cã vede deºertul
coborând în miºcare pretutindeni în jurul lor.

– Hei . . .
– Rãmâi aºa, spuse Dr. Cooper. Nu te miºca!
Simþirã cu toþii senzaþia cã sunt ridicaþi într-un lift,

ºi apoi vãzurã cu ochii lor cã mantaua maronie, prã-
fuitã ce acoperea întinderea deºertului rãmânea jos. Ei
se ridicau deasupra, ca un avion ce zboarã prin nori în
cerul albastru, senin.

Lila simþi cu mâna spaþiul gol. Privi, apoi þipã cu
oroare ºi surprindere ºi se prinse de pãmântul care
rãmânea sub ea. Chiar lângã ea, era un gol. Pãmântul
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ºi nisipul însã se miºcau ºi alunecau pe margine, Dr.
Cooper o apucã strâns ºi apoi se prinserã unul pe
celãlalt înþelegând cã marginea abruptã se extindea în
jurul lor.

Se odihneau acum pe o platformã, o bucatã de o
formã ciudatã din platoul deºertului care se ridica mai
sus, tot mai sus, chiar la timpul potrivit. Cu un muget
ca de tunet ºi un nor tumultos de praf, movila masivã
de pãmânt ºi deºert sfâºiat ce se rostogolea în faþa
Pietrei se prãvãli ca o cascadã sub ei, rãsturnându-se ºi
cãzând ca o Niagara de pãmânt. Ciudat cã ei nu mai
simþeau nici o trepidare, nici o zguduire, nici un peri-
col. Era ca ºi cum stãteau pe o platformã de siguranþã
ºi priveau de sus, deasupra tuturor.

În cele din urmã au înþeles ce se întâmplase. Un
braþ imens de rocã, o alungire din corpul Pietrei se
ridicase dedesubtul lor, înãlþându-i pe ei ºi porþiunea
din platoul de deºert pe care erau aºezaþi. Acum îi co-
bora, fãcându-se tot mai micã ºi apropiindu-se de faþa
netedã a Pietrei pentru a forma un pasaj larg, de sigu-
ranþã. Puteau simþi vântul bãtând cu putere în jurul
lor. Piatra îi purta ca pe niºte pasageri, legãnându-i ºi
aºezându-i pe un limb de siguranþã deasupra dezastru-
lui, în timp ce continua sã creascã, sã alunece ºi sã
sfârtece deºertul.

Dr. Cooper era copleºit de teamã ºi uimire când îºi
aruncã privirea peste margine ºi privi incredibilul
cataclism.

– „Mã va ocroti sub pavãza lui . . .“ spuse el mi-
nunându-se. „Mã va pãzi pe o stâncã înaltã!“

Lila chiuia de încântare.
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– ªtiam eu! ªtiam cã Dumnezeu ne va purta de
grijã!

Jay savura cu adevãrat cãlãtoria vieþii sale.
– Asta sã însemne Stânca Veacurilor?
Dr. Henderson clãtina din cap, absolut uluitã,

ºocatã, copleºitã de uimire:
– Voi, oameni buni, sunteþi mai mult decât pot

înþelege!
– Acum crezi? îi strigã Lila acoperind zgomotul cu

vocea ei.
Dr. Henderson se uitã pe furiº, peste marginea

stâncii la tumultul de sub ei. Cãlãreau—era ca un
zbor—peste deºert, la câteva sute de metri în aer, cu
vântul vâjâind împrejurul lor, cu pãmântul în fierbere,
în cutremur, prãvãlindu-se ºi rãsturnându-se sub ei. Era
ca ºi cum ar fi avut o lojã din care observau sfârºitul
lumii—sau creaþia.

– Asta e . . . este incredibil! Dupã care adãugã: Dar
cred!

În partea vesticã a Pietrei, peste prerie, ªeful
Gotono ºi întreg tribul Motosa se þineau strâns de
arborii bãtrâni care le ocroteau satul ºi priveau într-o
uimire sfântã cum se miºcã muntele lui Dumnezeu.
Aluneca, huruia, îºi sãpa drum, îndepãrtându-se de ei,
miºcându-se înspre oraºele ºi oamenii din rãsãrit.
Dedesubtul lor pãmântul se zgâlþâia ºi huruia, dar ei nu
erau în pericol. Fiecare motosa, tânãr ºi bãtrân, era
supravegheat ºi fiecare locuinþã era solid construitã pe
picioare de piatrã. Oamenii vor fi cu toþii în siguranþã;
casele lor vor sta.
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Cu teamã ºi veneraþie, câþiva motosa cãzurã în
genunchi ºi strigau cãtre Dumnezeu sã-i ajute sã înþe-
leagã. Mulþi veneau la ºeful de trib ºi îl întrebau ce
înseamnã toate acestea, însã el le spunea doar sã
priveascã ºi sã se roage. Momentul în care vor înþelege
va veni mai pe urmã, zicea el. Dumnezeu vorbea din
nou, iar în curând Îi vor cunoaºte mesajul.

Dar ce era sunetul acela nou? Un picurat, un susur,
apoi o izbucnire nãvalnicã  . . . semãna cu sunetul unui
râu.

ªeful privi în jos ºi vãzu cum apa i se învârtea la
picioare, acoperindu-i degetele. Era rece ºi maronie din
cauza aluviunilor pe care le culesese în drumul sãu
peste câmpie, dar era apã! Strigã, nu cu teamã, ci cu o
bucurie fãrã margini. Apoi începu sã îi strige ºi pe alþii,
fãcându-le semn sã vinã ºi sã priveascã.

Aceºtia venirã în fugã ºi privirã cum ºanþul ºerpuit
pe care îl sãpaserã se umplea cu apa ce curgea ca un
ºuvoi!

Pãrãsirã adãpostul copacilor ºi începurã sã alerge pe
întinderea câmpiei pentru a vedea mai mult din acest
miracol. Când trecurã de un dâmb, strigarã, þiparã,
dansarã de bucurie ºi uimire.

În locul unde stãtuse Piatra, în pãmânt se afla acum
o depresiune adâncã, pãtratã, iar în mijlocul acelei
adâncituri era o fântânã care arunca apa în sus cu putere,
iar aceasta þâºnea gâlgâind cu spume ºi înãlþându-se în
aer la câteva sute de metri! Piatra descoperise o fân-
tânã adâncã, iar acum se forma un lac impresionant,
apele sale nu doar umplând ºanþul, ci dând peste albie,
umplând gropile ºi locurile mai joase, curgând în jurul
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celor mai înalte ºi purtând apa prin câmpie cãtre sat ºi
cãtre recolte.

Oamenii motosa cãzurã în genunchi, îºi ridicarã
mâinile spre cer ºi începurã sã Îi cânte lui Dumnezeu.

– Priviþi! zise Dr. Cooper, arãtând în jos. Armata lui
Nkromo!

De pe platforma lor aflatã la înãlþime, pe suprafaþa
netedã, platã a Pietrei, ei puteau vedea sute de noriºori
de praf ridicându-se în deºert, ridicaþi de picioarele,
roþile ºi de ºenilele tancurilor armatei fugare—iar
Piatra îi ajungea din urmã.

– Nu au sã scape! Exclamã Dr. Henderson, dând din
cap.

– Uitaþi-vã! spuse Mobutu. Îl vãd pe Excelenþa sa!
Cãutarã în direcþia indicatã de Mobutu ºi în cele

din urmã localizarã o siluetã mãruntã, stând în picioare
sfidãtor în calea Pietrei, cu o mânã întinsã în care
þinea sabia, ºi scuturând strâns pumnul celeilalte
mâini.

Mobutu dãdu din cap cu pãrere de rãu ºi mirare.
– Încã sfideazã Piatra! Îl sfideazã pe Dumnezeul

tribului Motosa!
Zidul de pãmânt care înainta prãvãlindu-se,

crescând mereu, se rostogolea cu vitezã înspre micuþul
ºi mãruntul dictator, însã el nu se clintea, el doar stãtea
acolo, un fir de praf singuratic ºi minuscul în deºert,
scuturându-ºi pumnul cu urã.

Când, uriaº ca un munte, valul de pãmânt, piatrã ºi
nisip se rostogoli peste Nkromo, totul durã doar o
clipã. La început fusese acolo, iar în urmãtorul moment
dispãruse.
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ªedeau pe o movilã de prundiº moale: nisip, pãmânt,
pietre mãrunte, bolovani mai mari. Dintr-o datã se

fãcu tãcere—atât de brusc încât cei trei Cooper, Dr.
Henderson, domnul Mobutu ºi cei doi însoþitori loiali
erau singurele obiecte care încã mai miºcau. Aerul
începea sã se cureþe deoarece praful era purtat de o
brizã constantã de aer ce bãtea dinspre nord. Prima
întrebare ce îºi fãcu loc în minþile fiecãruia era: Unde
ne aflãm?

ªtiau cã se aflã pe pãmânt solid, ferm—cel puþin nu
se miºca, nici nu se prãvãlea. Însã erau aºezaþi undeva
sus, pe un lanþ lung de dealuri muntoase pe care nu le
mai vãzuserã înainte. Înspre rãsãrit puturã sã distingã
cu uºurinþã marginile unei jungle verzi ºi clãdirile albe
ale fostului oraº Nkromo. Însã acum cã era capitala
unei þãriºoare libere ce nu se mai afla sub mâna de fier
a unui dictator, se putea cãuta un alt nume pentru ea.

Înspre vest puteau vedea cea mai largã, lungã ºi
adâncã urmã de derapaj din lume, dacã nu din univers,
atât cât îl cunoaºtem. Piatra sãpase o dârã adâncã, ne-
tedã de-a lungul deºertului, iar acum, la capãtul înde-
pãrtat se forma un lac în expansiune. Naþiunea
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Togwana va trebui sã îºi refacã hãrþile, deoarece avea
acum o geografie cu totul nouã: un lac vast în locul
unde odinioarã fusese un deºert ºi dealurile pe care
stãteau ei ºi pe care le scormonise Piatra.

Dusã era armata lui Nkromo. Unii dintre ei pieri-
serã împreunã cu conducãtorul lor sub muntele de
pãmânt miºcãtor. Restul se împrãºtiaserã în junglã ºi în
aºezãrile mãrunte dinspre rãsãrit, ºi nu mai erau o forþã,
acum cã ticãlosul lor lider murise.

În vreme ce soarele de dupã-amiazã cobora peste
familia Cooper ºi prietenii lor, ei începurã sã realizeze
faptul cã ºi Piatra dispãruse. Îºi puteau aminti cu toþii
platforma pe care stãteau când începurã din nou sã
coboare. Fusese ca un avion care se pregãteºte de ateri-
zare. Îºi puteau aminti cum întinderea deºertului se
apropia ca sã îi întâlneascã, ºi chiar îºi aminteau cum
s-au coborât rostogolindu-se lin de pe acea platformã
pe aceastã movilã lungã, creatã de Piatrã ca de un bul-
dozer. Însã nici unul nu surprinse momentul în care
dispãruse Piatra, ºi nimeni nu putea sã spunã încotro a
apucat-o. Tot ce ºtiau era cã îºi fãcuse treaba, i-a lãsat
acolo, iar apoi a dispãrut cu iuþeala cu care venise.

Dr. Henderson fu prima care vorbi.
– Acum prieteni, chiar am avut o cãlãtorie pe cinste!
Dr. Cooper îngenunchease deja. Pentru ca sã îºi ros-

teascã rugãciunea de mulþumire nu trebui decât sã îºi
scoatã pãlãria:

– Doamne, ne-ai arãtat într-adevãr cã eºti puternic!
Dar îndurarea Ta este la fel de mãreaþã ca puterea Ta,
ºi pentru aceasta Îþi mulþumim!

– Pentru totdeauna, spuse Jay.
– Amin, zise Lila.
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– Eºti real, Dumnezeule, mai spuse Dr. Henderson.
Ai ajuns ºi la mine. Acum cred.

Apoi rãmaserã acolo în liniºte, gânditori, meditând
la cele întâmplate.

– Togwana nu va mai fi aceeaºi, rosti Mobutu,
privind înspre rãsãrit ºi apoi înspre apus. Avem acum
o þarã cu totul nouã.

– În mai multe feluri, zise Dr. Cooper. Geografia e
schimbatã, dar aþi scãpat ºi de Idi Nkromo. Acum tu
împreunã cu naþiunea ta vã puteþi pune imediat pe
treabã sã reconstruiþi Togwana

Mobutu încuviinþã, arãtând cã înþelege:
– Aºa cum ne va îndruma Dumnezeu. Am multe de

care trebuie sã mã pocãiesc. Multe sunt de îndreptat.
Dr. Cooper zâmbi când auzi aceasta:
– Nu este un timp mai bun sã începi decât acesta,

domnule Mobutu.
– Oricum, spuse Lila, vã mulþumim, domnule Mo-

butu, cã ne-aþi salvat vieþile.
– Da, mulþumim, zise Jay, iar apoi cu toþii îºi expri-

marã mulþumirile cãtre domnul Mobutu, Bernard ºi
Walter.

– Nu îmi mulþumiþi mie, zise Mobutu. Mulþumiþi-i
tatãlui vostru. El a ºtiut.

Jay ºi Lila îl privirã pe tatãl lor:
– Ce ai ºtiut?
Dr. Cooper îi zâmbi lui Mobutu:
– Continuã, spune-le tu.
Mobutu suspinã ºi apoi mãrturisi:
– Eu sunt din tribul Motosa. ªeful Gotono ºi eu

provenim din aceeaºi familie, familia Mobutus.
Suntem veriºori.
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Lila fãcu ochii mari ºi apoi lovi pãmântul, dându-ºi
seama:

– Deci de aceea semãnaþi aºa de mult!
Mobutu aprobã zâmbind:
– Am crescut în satul Motosa. Îl cunoºteam pe

Dumnezeul tribului Motosa.
– Vã amintiþi de povestea Omului din Copac? îi

întrebã Dr. Cooper pe copii ºi pe Dr. Henderson.
„Dumnezeu l-a trimis pe Ontolo ca sã îl salveze pe
Mobutu.“ Mobutu fusese numele ºefului de trib
înainte ca el sã devinã ºef de trib. Am intuit cã exista
o legãturã.

– ªi ai bãnuit cã voi avea ºi eu fricã de Dumnezeu?
întrebã Mobutu.

Dr. Cooper îl privi pe Mobutu cu subînþeles:
– ªtiam cã te temi de El, undeva în adâncul inimii

tale.
Mobutu dãdu din cap aprobator.
– Multã vreme a trecut de când stãteam ºi eu în

tribul Motosa, de când am plecat departe de casã ca sã
îl urmez pe un om care a fost cu adevãrat un diavol.
Clãtinã din cap cu pãrere de rãu. Cât sunt de
recunoscãtor cã Dumnezeu a intervenit ºi mi-a salvat
poporul din mâinile lui Nkromo. Cât sunt de mulþumi-
tor cã El m-a salvat pe mine! Ontolo l-a salvat din nou
pe Mobutu—chiar dacã acest Mobutu nu merita.

– Ontolo, rosti Jay cu voce tare. Omul din Copac.
Mobutu zâmbi, încuviinþând:
– ªi o Piatrã de mãrimea unui munte!
– Acelaºi Dumnezeu, acelaºi Salvator, zise Dr.

Cooper.
Însã Dr. Henderson încã era nedumeritã.
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– Ei bine, Dr. Cooper, însã asta nu explicã cum se
face cã le-ai ºtiut pe celelalte.

Acum el era cel încurcat:
– Ce vrei sã spui?
Ea ºtia cã vrea sã o sâcâie niþel:
– Nu mã lua aºa! Cum ai ºtiu cã Piatra avea sã,

înþelegi tu, sã creascã, sã se miºte ºi sã îl elimine pe Idi
Nkromo?

Dr. Cooper îºi arcui o sprânceanã ºi cu o sclipire în
ochi spuse:

– Sã îndrãznesc sã fac din nou trimitere la Biblie?
Dr. Henderson îºi ridicã braþele arãtând cã se dã

bãtutã:
– Continuã, continuã numai.
– Pe tot parcursul Bibliei poþi gãsi texte în care Isus

este comparat cu o piatrã sau o stâncã: Stânca din
pustie care a dat apã când Moise a lovit-o . . . Se uitarã
cu toþii scurt înspre lacul care creºtea pe mãsurã ce apa
se revãrsa în ºuvoaie din pãmânt. ªi au bãut cu toþii
aceiaºi bãuturã spiritualã. Au bãut cu toþii din acea
stâncã spiritualã care era cu ei. Acea stâncã era
Cristos. O, este o stâncã pe care cel înþelept îºi con-
struieºte casa . . . 

– ªi am vãzut cum tribul Motosa a folosit aceastã
idee, zise Lila.

– Întocmai ca piatra pe care au respins-o zidarii ºi
care a ajuns sã fie piatra unghiularã. Apoi mai este acel
text din Daniel . . . 

– O, da, îºi aminti Jay.
Dr. Cooper explicã:
– Când Daniel tãlmãceºte un vis pe care-l avusese

împãratul Nebucadneþar, el vorbeºte despre o piatrã
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mare ce nu a fost fãcutã de mâini omeneºti, care a
zdrobit ºi a distrus toate împãrãþiile celui rãu, apoi a
crescut într-un munte care a umplut întregul pãmânt.
Este o imagine impresionantã a lui Cristos ºi a mo-
dului în care El va pune capãt în cele din urmã pu-
terilor rãutãþii acestei lumi ºi în schimb o va umple
cu gloria Sa.

– Ce mult îmi place! spuse Lila.
– Deci . . . de vreme ce Piatra se pare cã a fost

modalitatea în care Dumnezeu a arãtat tribului
Motosa—ºi nouã—puterea ºi mãreþia lui Isus Cristos,
mi-am spus cã Piatra s-ar putea sã acþioneze conform
ilustraþiei din cartea lui Daniel.

Dr. Henderson îºi lãsã capul într-o parte ºi ridicã din
sprâncene. 

– N-a fost asta o legãturã prea îndepãrtatã pentru
cineva care urma sã fie executat?

– Ei bine . . . se gândi Dr. Cooper. Luând în con-
siderare tot ce a fãcut Dumnezeu ca sã Se reveleze
tribului Motosa, toate acestea au trebuit sã se în-
tâmple, ºi eu ºtiam cã Idi Nkromo nu putea sã mai
reziste multã vreme, nu ºi dacã tribul Motosa ar fi
trebuit sã supravieþuiascã, iar visul ªefului Gotono
urma sã devinã o realitate.

Aceasta le captã interesul.
– Ce vis?

Sãptãmâni mai târziu, un avion mic, cu un singur
motor plana deasupra noului lac al Togwanei ºi aterizã
pe þãrmul de vest al lacului, doar la o jumãtate de kilo-
metru depãrtare de satul Motosa. Câmpuri verzi de cul-
turi de grâu ºi porumb înfloreau, iar oile ºi caprele se
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adãpau pe sãturate pe malul lacului. Preria înverzea ºi
noi locuinþe erau în construcþie. Lucrurile se schim-
baserã în Togwana.

Când avionul plana înainte de aterizare nu departe
de sat, Brent Anderson, misionarul ce fusese odatã exi-
lat, privi pe fereastrã, delectându-se cu priveliºtea ce o
zãrea.

– Am ajuns, Jake! Ãsta e satul în care am vrut sã
ajung! ªtiu cã Domnul m-a chemat aici!

Jacob Cooper opri motorul ºi îi zâmbi prietenului
sãu.

– Cred cã ºi ei ºtiu. Te aºteaptã de multã vreme.
Dr. Cooper, Brent Anderson, Jay ºi Lila ieºirã cu

toþii din avion în timp ce pâlcuri de motosa veneau în
fugã din sat, strigând de bucurie ºi fluturând din mâini.
Era o zi care le fusese promisã cu ani în urmã, ºi în
sfârºit sosise. La fel cum procedaserã cu Dr. Henderson
în urmã cu câteva sãptãmâni, bãrbaþii luptãtori fãcurã
scaune cu braþele ºi îi purtarã pe toþi cei patru vizita-
tori pe sus, purtându-i prin fâneþea ce începea sã fie
mãnoasã, în sat, ºi în marea salã de întrevederi unde
restul sãtenilor se strânseserã deja.

ªeful de trib stãtea în picioare pe piatra mare,
pãtratã din faþã, gata sã le facã primirea. Brent
Anderson fu adus în faþã, prezentat ºefului de trib, apoi
îmbrãþiºat de bãrbatul puternic, vesel, îmbrãcat ca un
tufiº mare. Cei trei Cooper ocuparã o bancã de pe mar-
gine unde Bengati aºtepta ca sã le traducã desfãºurarea
întâlnirii.

ªeful îºi ridicã braþele vânjoase, iar mulþimea se
liniºti. Apoi începu sã vorbeascã.
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Bengati se aplecã mai aproape de ei ºi începu sã tra-
ducã pentru cei trei Cooper.

– ªtiþi cu toþii visul pe care mi l-a dat Dumnezeul
nostru. Cã într-o zi un bãrbat cu pãr blond va coborî
din cer ºi va deschide filele pe care le va þinea în
mânã; ºeful de trib fãcu cu mâinile gestul care sim-
boliza deschiderea unei cãrþi; ºi cã filele vor vorbi ºi ne
vor spune numele Dumnezeului nostru. Nu am înþeles
niciodatã cum se poate ca niºte file sã vorbeascã, pânã
când fiul meu . . . Trebui sã se opreascã un moment ca
sã îºi stãpâneascã lacrimile care îi venirã când îl privi
pe Ontolo, care stãtea în primul rând cu hârtia ºi
creioanele pe care le primise de la familia Cooper, gata
sã scrie. Pânã când fiul meu a gãsit o modalitate prin
semnele lui mãrunte. Acum filele pot vorbi. Acum bãr-
batul din cer cu pãr blond a venit!

Mulþimea strigã de bucurie. Cei trei Cooper strigarã
ºi ei de bucurie.

ªeful de trib continuã:
– ªtiþi cã Jacob Cooper a venit la noi din cer cu pãr

deschis la culoare ºi cu multã înþelepciune, dar nu el
era bãrbatul din visul meu. Apoi ºeful adãugã cu o
sclipire în ochi. Însã nu ne-am înºelat cu privire la
Jacob Cooper ºi copiii lui—doar cã au sosit mai
devreme!

Oamenii râserã.
ªeful de trib îl conduse pe Brent Anderson spre pia-

tra mare a vorbitorului ºi spuse mulþimii:
– Iatã bãrbatul pe care ni l-a promis Dumnezeul

nostru!
Miºcat pânã la lacrimi, Brent Anderson îºi luã

Biblia lui mare, neagrã ºi începu sã citeascã din
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Evanghelia dupã Ioan, tãlmãcind Scripturile direct în
limba motosa, o limbã pe care o învãþase deja.

În toatã încãperea feþele oamenilor se umpleau de
strãlucire în timp ce ascultau, se priveau unul pe
celãlalt ºi apoi fãcurã gestul prin care deschideau cartea
cu mâinile lor. Filele, erau cu toþii de acord, vorbeau
acum.

– Vreme de mulþi ani Dumnezeu vi-a vorbit despre
Sine Însuºi ºi despre Fiul Sãu care a venit pe pãmânt sã
vã mântuiascã, spuse Brent în limba motosa, în timp ce
Bengati traducea pentru familia Cooper. El vi-a arãtat
prin poveºti cum pãcatul poate muºca precum un ºarpe,
distrugându-vã. Vi-a arãtat prin Omul din Copac cum
El se va îngriji sã trimitã pe cineva care sã înlãture
muºcãtura ºarpelui, luând pedeapsa pãcatului asupra
Lui. Aºa cum obiºnuiþi voi sã spuneþi în povestea voas-
trã, El l-a trimis pe Ontolo ca sã îl salveze pe Mobutu.

Dr. Cooper zâmbi calm în timp ce îºi aruncã
privirea peste cei din încãpere ºi îl vãzu pe D. M.
Mobutu, noul preºedinte ales al Togwanei, ºezând
lângã ªeful Gotono, veriºorul sãu. Noul guvern ºi
tribul Motosa stabiliserã deja o legãturã fructuoasã de
prietenie.

Brent continuã:
– În cele din urmã, El vi-a arãtat cum acest Om din

Copac nu rãmâne un om în copac, omorât de sãgeþile
ºi suliþele pãcatului, ci într-o zi va reveni pe pãmânt ca
un munte puternic ce va mãtura rãul de pe pãmânt, ne
va da odihnã împotriva vrãjmaºilor noºtri ºi apã pen-
tru pãmânturile noastre.

Lila îºi strânse braþele la piept ca ºi cum i-ar fi fost frig:
– Uau, mi se face pielea ca de gãinã!
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Jay arãtã cu mâna undeva în adunare:
– Uitaþi-vã la Ontolo.
Lila se uitã la fiul ºefului de trib care nota ceea ce

spunea Brent Anderson, folosind propriul alfabet.
– Vrea sã înceapã sã scrie Biblia în limba motosa,

zise Jay. Se pare cã Dumnezeu le-a avut pe toate în
vedere.

Brent întoarse o paginã în Biblia sa. Filele continu-
au sã vorbeascã:

– Fiindcã atât de mult a iubit Dumnezeu toate
popoarele, încât L-a trimis pe Fiul Sãu ca sã îi mântu-
iascã nu numai pe cei din tribul Motosa, ci întreaga
lume. Dacã noi credem în Fiul Sãu, nu vom muri, ci
vom trãi pentru totdeauna împreunã cu El.

Mulþimea ovaþionã la auzul acestor cuvinte. Era
ceea ce aºteptaserã sã audã de ani de zile.

– Chiar acum, chiar astãzi, Omul din Copac, cel
cãruia voi Îi spuneþi Ontolo, ne va mântui ºi ne va lua
înapoi în braþele Sale. Eu am venit sã vã spun despre
El ºi sã vã spun care-I este numele.

Mulþimea ºi chiar ºeful de trib tresãrirã de emoþie.
– Numele Dumnezeului nostru! zise Bengati cu o

voce ºoptitã, plinã de emoþie. Am aºteptat atât de mult
ca sã îl auzim . . .

– Numele Lui este Isus, spuse Brent, Omul din
Copac care ridicã pãcatele întregii lumi.

Dr. Cooper îºi ºterse o lacrimã din ochi. Isus. Omul
din Copac. Mântuitorul. Piatra pe care au lepãdat-o
zidarii. Piatra din capul unghiului. Piatra care îi va
nimici într-o zi pe toþi împãraþii cei rãi ºi va umple
pãmântul cu slava Sa.

Venise în sfârºit ºi la tribul Motosa.
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